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СЕКЦИЯ 1. МЕТОДИЧЕСКИЕ И ДИДАКТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ 

ПРЕПОДАВАНИЯ ГУМАНИТАРНЫХ ДИСЦИПЛИН В 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЯХ ВЫСШЕГО 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 
 

УДК: 378.147:81'243 

 

ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ ИНЖЕНЕРНЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ 

ОСНОВАМ НАУЧНОЙ ОБРАБОТКИ ИНОЯЗЫЧНОГО ТЕКСТА  

ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

 

Загоруйко Тамара Ивановна, 

старший преподаватель, 

Постоенко Виолетта Александровна 

старший преподаватель,  

«Донбасская национальная академия строительства и архитектуры – 

филиал ФГБОУ ВО «Национальный исследовательский Московский 

государственный строительный университет», г. Макеевка, ДНР, РФ 

 

Аннотация. В статье охарактеризованы основные виды научной 

обработки текста по специальности на иностранном языке. Определены 

компетенции, навыки и умения, сформированность которых необходимы для 

научной обработки текста. Приведены примеры заданий, направленных на 

формирование указанных компетенций, знаний и навыков. Проблема 

рассматривается с учётом тенденций в педагогике и лингвистике на данный 

момент, особенно применительно обучения данным навыкам студентов 

магистратуры и аспирантов. 

Ключевые слова: научная обработка, текст по специальности, 

аннотация, реферат, ключевые предложения, ключевые слова, термины. 

Abstract. The paper describes the principle ways of scientific review of the 

specialized texts in a foreign language, connected with students’ future occupation. 

The skills necessary for the scientific review of the text have been determined. The 

paper gives the examples of tasks aimed at the development of the above mentioned 

skills. The problem is discussed taking into account present tendencies in pedagogy 

and linguistics. It is especially useful for training these skills for postgraduates and 

Master’s degree students. 

Keywords: scientific review, specialized text, summary, abstract, skills, key 

sentences, key words, terminology. 

 

Гуманитарное образование в техническом учебном заведении 

профессиональной направленности развивает способности личности, обращаясь 

к общечеловеческой культуре. Гуманитарное образование также способствует 
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более глубокому восприятию действительности, формирует способность 

предвидеть знания, которые ведут к совершенствованию своей 

профессиональной деятельности.  

Современные средства связи и информации позволяют включаться в 

мировую научную коммуникацию представителям многих стран и народов, а 

творческая деятельность эффективно осуществляется на родном языке как более 

близком носителю данного языка, на котором он лучше всего может выразить 

свои мысли. Поскольку в мире наблюдается сближение и интеграция наук, 

элементы одних отраслей науки входят в тексты других отраслей. Поэтому при 

восприятии и переводе текстов научно-технического содержания, читающему 

этот текст, требуется как сочетание знаний особенностей отрасли науки и 

техники, так и знание языковых форм, отображающих содержание научно-

технических текстов. 

Проблемы содержания высшего профессионального образования 

рассматривал, в частности, В. С. Леднев, который определяет взаимосвязи 

компонентов высшего профессионального образования, направленного на его 

профессиональную подготовку [1, c.224]. 

Основные качества, которыми характеризуется личность профессионала 

своего дела – это творческий подход к решению различных производственных 

ситуаций. Современному специалисту очень важно уметь находить новые 

нетрадиционные решения для нестандартных ситуаций производства, умение 

нестандартно и творчески подходить к решению технических заданий. А для 

этого инженер должен быть готов к работе с зарубежной литературой по 

специальности на иностранном языке. 

Традиционно в международном научном сообществе английский язык 

доминирует как язык мировой науки. На английском языке в мире публикуется 

80-85 % научных достижений. Поэтому сегодня в условиях стремительного 

развития отдельных отраслей промышленности страны и с развитием научных и 

экономических связей России с другими странами мира должны меняться цели 

и задачи обучения английскому языку студентов высших учебных заведений 
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профессионального образования. Дисциплина «Научный иностранный язык» 

должна не только обеспечить аспирантам и магистрантам доступ к 

англоязычным научно-техническим источникам информации, но и вооружить их 

необходимыми знаниями, навыками и умениями самостоятельного поиска 

информации, её обработки и анализа. Всё это и вызвало наш интерес к 

актуальной проблеме организации обучения аспирантов и магистрантов 

инженерных специальностей основам научной обработки англоязычных 

профессиональных текстов. 

Анализ научных источников и публикаций. Изучение источников и их 

анализ свидетельствует о том, что научная обработка информационных 

источников была и остаётся объектом исследований в областях библиографии, 

педагогики и лингвистики. Теоретические основы научной обработки 

документов изучали В. К. Удалова и Н. И. Кушнаренко и др. [2, с. 328]. В работах 

этих авторов проанализировано понятие научной обработки текста, определены 

и охарактеризованы её виды. Некоторые методические аспекты обучения 

научной обработки текстов, особенно оценивания уровня сформированости 

навыков научной обработки профессионально-ориентированных текстов нашли 

своё отражение в работах Т. М. Корж [3, с. 352] Вопросы научной обработки 

текстов с использованием компьютерных технологий исследовалась многими 

специалистами. Целый ряд работ связан с отдельными видами научной 

обработки текстов. Вместе с тем, в связи с большим количеством публикаций, 

связанных с теоретическими вопросами данной проблемы, недостаточно 

исследованными и проработанными остаются методические аспекты изучения 

будущими инженерами основ научной обработки текстов по специальности, что 

и стало целью данной статьи. 

В профессиональной литературе научная обработка текста определяется 

как процесс аналитико-синтетической обработки информации, которая 

находится в первичном оригинальном тексте [2, c. 13]. Обработка текстов 

предполагает свёртывание информации, или её компрессию, которая 

рассматривается как операция, ведущая к сокращённому варианту текста без 
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потери информации. Наивысшая ступень такого вида обработки текста – это 

аннотация, то есть краткая характеристика текста с точки зрения содержания, 

назначения, формы и других особенностей. 

Исходя из того, что одним из назначений аннотации является облегчение 

поиска необходимого научного материала, необходимо выделить следующие 

требования к составлению аннотаций: логическая структура, которая может 

отличаться от структуры источника-оригинала, использование простых 

предложений и общепринятой современной терминологии.  

Обучающимся следует прививать мысль, что аннотация не должна быть 

больше 500-600 знаков. Им предлагается следующая структура аннотации: 

1. Сведения об авторе, название статьи; 

2. Тема статьи; 

3. Проблематика. 

Процесс аннотирования можно рассматривать как основу для обучения 

реферирования литературы по специальности на иностранном языке. Поскольку 

целью реферирования, как и аннотирования, является предоставление 

объективного представления о характере и смысле оригинального текста в 

краткой форме, то результатом реферирования статьи по профилю есть реферат, 

назначение которого заключается в предоставлении полной актуальной научно-

технической информации свёрнутом виде на основании её смысловой обработки 

[4, с. 141.]. При этом, очень важно не нарушить основные требования к 

написанию рефератов, а именно: отсутствие критики и оценки информации, 

объективность, полнота изложения основных положений статьи в краткой 

форме, а также его структурированность. 

Традиционно, в структуре реферата выделяют вступление, основную часть 

и выводы. Аспиранты и магистранты должны понимать, что вступительная часть 

содержит, как правило, сведения об авторах, даётся общая характеристика текста 

оригинала, определяется его тема и основные проблемы, на которых автор 

концентрирует внимание. В основной части информация предоставляется в 

логике и последовательности изложения материала оригинального текста. 
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Выводы включают обобщение материала и сведения о необходимых 

дополнениях, по мнению реферирующего текст. 

Способность опускать второстепенную информацию, выделять главное и 

в краткой форме передавать содержание научной статьи является не только 

проявлением коммуникативных компетенций, но проявлением качества 

инженерной мысли и этот навык необходимо развивать и тренировать постоянно 

у старшекурсников и аспирантов технических учебных заведений. 

Процесс обучения обработки литературы по специальности на 

иностранном языке достаточно сложный. Поэтому на занятиях по иностранному 

языку в магистратуре и аспирантуре разумно организовать поэтапную работу 

над формированием и усовершенствованием практических навыков написания 

аннотаций и рефератов. Это особенно актуально в работе с аспирантами, где 

аннотирования русскоязычного текста на иностранный язык является одним из 

заданий кандидатского экзамена по иностранному языку. 

На первом этапе обучения аннотированию и реферированию 

рекомендуется возобновить навыки просмотрового, ознакомительного и 

аналитического чтения технических текстов, которые были утеряны в связи с 

перерывом в изучении иностранного языка на старших курсах. 

Поэтому необходимо определить умения и навыки, необходимые на 

данном этапе: 

 вдумчиво читать и анализировать оригинальный текст; 

 определить его тему и проблематику; 

 выделить основную и второстепенную информацию; 

 определить стилистические особенности текста; 

 определить последовательность изложения материала; 

 найти необходимые сноски и формулировки. 

Чтобы сформировать выше упомянутые навыки, студентам предлагается 

выполнить целый ряд тренировочных заданий. Наиболее типичные из них 

включают: 
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 чтение текста, определение его темы и проблем; 

 определение в тексте предложения или выражений, которые могли бы служить 

заглавием текста; 

 определение и выписывание предложений, которые передают основную идею 

текста; 

 определение основных фактов, изложенных в тексте; 

 выделение предложений или выражений, которые могли бы быть пунктами 

плана текста; 

 нахождение в каждом абзаце главной и дополнительной информации; 

 выписывание терминов, употребляемых в тексте, и их перевод на родной язык. 

По мере формирования навыков работы с иноязычным текстом, с одной 

стороны, и получения основ профессионального образования с другой стороны, 

у студентов старших курсов возрастает интерес к оригинальным текстам по 

специальности. Такая ситуация позволяет переходить к следующему этапу 

подготовки аннотаций и рефератов к научно-популярным текстам по 

специальности. Именно на этом этапе можно начинать синтезировать и 

сворачивать информацию путём цитирования, перефразирования и 

интерпретации. 

Для студентов, обучающихся в магистратуре, и аспирантов на данном 

этапе обучения наступает этап выбора темы будущих исследований, 

следовательно, с точки зрения изучения иностранного языка, возникает вопрос 

выработки определённых компетенций и навыков, которые позволят им 

извлекать и обрабатывать необходимую иноязычную литературу. Когда 

сформулирована тема будущей работы и определены цели исследования, работа 

с иноязычной литературой приобретает другой характер. 

Аспирант (магистрант), прежде всего, должен уметь оценить важность 

информации, изложенной в оригинальном тексте, для его исследования и 

создания своего вторичного текста. Далее работа над иноязычными источниками 
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должна включать отбор и систематизацию материала, выполнение смысловой и 

языковой компрессии текстов, работу над обобщениями и выводами. 

На занятиях по иностранному языку на данном этапе обучения 

преподаватель работает с обучающимися с отобранной ими литературой, 

предлагая задания, направленные на более углублённое понимание отобранных 

статей. Такие задания могут включать поиск абзацев или разделов, 

предоставляющих конкретную информацию, поиск предложений, передающих 

основные положения статьи, определить предложения, имеющие 

иллюстративный характер (примеры, цифровые данные, описание 

экспериментов). Обобщение нескольких предложений в одно, перегруппировка 

ключевых фрагментов текста, выбор терминов и терминологических 

словосочетаний также относятся к этому этапу работы. 

Рассмотренные материалы позволяют сделать вывод, что обучение 

обработке научной иноязычной литературы по специальности обучающихся на 

инженерных специальностях требует формирования определённых 

практических навыков. И, несомненно, обучение студентов магистратуры и 

аспирантов технического профиля подготовки следует обучать этим навыкам 

работы с иноязычным текстом на протяжения всего курса изучения 

иностранного языка с учётом уровня языковых и профессиональных знаний. 

Особое место иностранных языков в профессиональном становлении 

студентов магистратуры и аспирантов связано с фактом быстрого обновления 

научно-технической информации. Навыки работы с литературой по 

специальности не только на родном языке, но и на иностранном – один из 

показателей сформированности компетенций, связанных с обучением 

иностранному языку в учреждениях высшего образования.  
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Аннотация. Статья посвящена методологическим основаниям 

интеграции культурологии в процесс преподавания иностранных языков. 

Рассматриваются важнейшие этапы исторического развития данного 

подхода, представлены ведущие зарубежные и отечественные концепции 

культурного образования, рассмотрены конкретные модели интеграции 

культурологических компонентов в учебный процесс. Особое внимание уделено 

роли коммуникативного подхода и концепциям интеграции культурологической 

составляющей. Цель статьи – показать необходимость и преимущества 

введения культурологического компонента в преподавание иностранных языков, 

предложить пути реализации данной стратегии в практике учебного процесса. 

Ключевые слова: культурология, иностранный язык, методология, 

интеграция, коммуникативный подход, культурные компоненты, 

образовательный процесс. 

Abstract. The article is devoted to the methodological foundations of integrating 

cultural studies into the process of teaching foreign languages. It examines the most 

important stages of the historical development of this approach, presents leading 

foreign and domestic concepts of cultural education, and discusses specific models of 

integrating cultural components into the educational process. Special attention is paid 

to the role of the communicative approach and the concepts of integrating the cultural 

component. The purpose of the article is to demonstrate the necessity and advantages 

of introducing a cultural component into the teaching of foreign languages, and to 

propose ways to implement this strategy in the practice of the educational process. 

 Keywords: cultural studies, foreign language teaching, methodology, 

integration, communicative approach, cultural components, educational process. 

 

Актуальность проблемы интеграции культурологических аспектов в 

обучение иностранным языкам определяется совокупностью факторов, 

характерных для современного образовательного пространства. Во-первых, 

изменения глобального характера требуют от специалиста умения эффективно 
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взаимодействовать с представителями разных стран и культур, что предполагает 

наличие развитых коммуникативных компетенций и знание особенностей 

национальной ментальности. Как отмечал Е. И. Пассов, «...чужая культура 

воспринимается лучше всего через призму родного опыта» [14, с. 45].  

Во-вторых, современная методика преподавания ориентирована на 

целостное развитие личности студента, включающее когнитивные, 

эмоциональные и ценностные компоненты, одним из которых является 

понимание иной культуры. Подход, связанный с интеграцией 

культурологических элементов в образование, становится особенно важным 

именно в контексте подготовки преподавателей иностранных языков. Будущие 

педагоги сталкиваются с необходимостью передавать учащимся не только 

грамматику и лексику изучаемого языка, но и формировать готовность 

воспринимать разнообразие мира, понимать особенности взаимодействия 

представителей разных народов и культур. Это создаёт предпосылки для 

успешного функционирования выпускника педагогического вуза в качестве 

посредника между культурами и способствует преодолению межкультурных 

барьеров восприятия. Как справедливо отмечает А. Н. Щукин, «иностранный 

язык без культурного контекста теряет свою аутентичность и глубину 

понимания» [21, с. 123]. Цель настоящей статьи заключается в теоретико-

методологическом обосновании целесообразности интеграции 

культурологических аспектов в процесс обучения иностранному языку. Для 

достижения поставленной цели решаются следующие задачи:  

1. Выявление теоретических основ интегративного подхода к 

образованию.  

2. Определение целей и задач культурологического воспитания в условиях 

подготовки будущих специалистов.  

3. Разработка рекомендаций по организации учебного процесса, 

обеспечивающего эффективное усвоение студентами культурологических 

аспектов иностранного языка.  
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4. Подбор примеров практических мероприятий, иллюстрирующих 

реализацию идей культурологического образования в учебной практике.  

Таким образом, данная статья представляет интерес как для 

исследователей проблем методики преподавания иностранных языков, так и для 

практикующих педагогов, стремящихся повысить качество своей 

образовательной деятельности путём расширения горизонтов познания учеников 

посредством погружения в мир чужой культуры. Важность рассматриваемых 

вопросов подчёркивал также Н. В. Барышников, утверждая, что «Преподаватель 

обязан уметь раскрыть культурную специфику другого народа, осознавая 

одновременно собственную национальную принадлежность» [4, с. 67]. 

Развитие культурологического подхода в преподавании иностранных 

языков имеет длительную историю. Уже в эпоху Средневековья иностранные 

языки рассматривались преимущественно как средство передачи религиозных и 

философских смыслов. В дальнейшем внимание исследователей постепенно 

смещается к осмыслению взаимосвязи языка и культуры, что приводит к 

осознанию значимости культурологических компонентов для полноценного 

овладения иностранным языком. 

Периодизация развития культурологического подхода:  

До XX века: доминировал формально-грамматический подход к обучению 

языкам, ориентированный преимущественно на усвоение лексико-

грамматических структур при минимальном учёте культурного контекста. 

Исключение составляли отдельные представители немецкой философии языка 

(Гердер, Гумбольдт), заявлявшие о неразрывной связи языка и национального 

духа (Herder J.G., Über die Sprache und das Denken, Humboldt W.v., Über die 

Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues).  

В первой половине XX века формируются предпосылки научного 

осмысления культурологического компонента обучения, связанные с развитием 

психолингвистики, теории деятельности и исследований речевого восприятия 

(А. А. Леонтьев, Е. С. Рогова).  
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Вторая половина XX века: происходит активный рост числа научных 

публикаций, посвященных интеграции культурологии в обучение иностранным 

языкам. Особое внимание уделяется созданию специальных учебных курсов и 

дидактических материалов, ориентированных на знакомство учащихся с 

традициями, обычаями и нормами стран изучаемого языка. Именно в этот период 

формируются ключевые понятия культурологического подхода, такие как 

«культурный шок», «межкультурная коммуникация».  

Зарубежные авторы существенно обогатили методологию 

культурологического подхода своими уникальными подходами и идеями. 

Американский исследователь Эдвард Т. Холл выделил три основных 

уровня культурной коммуникации:  

 Эксплицитный уровень – очевидные проявления культуры (ритуалы, 

символы);  

 Имплицитный уровень – скрытые нормы и установки;  

 Контекстуальный уровень – способы интерпретации реальности 

представителями разных культур (Hall E.T., The Hidden Dimension). Холл 

подчеркивает важность изучения имплицитных уровней культуры, поскольку 

именно они формируют фундаментальное представление о мире, которое часто 

сложно выявить даже самому носителю языка. 

Немецкий философ Ханс Георг Гадамер развил герменевтический подход, 

акцентирующий внимание на понимании чужих культур путем внимательного 

прочтения текстов и знакомства с историческим контекстом. По мнению 

Гадамера, познание чужой культуры должно происходить через диалог и 

взаимное понимание. Таким образом, студенты получают возможность развить 

способность к рефлексии собственных представлений и расширить горизонты 

сознания (Gadamer H.-G., Wahrheit und Methode). 

Рассмотрение работ зарубежных и отечественных исследователей 

позволяет сделать вывод о том, что культурологический подход в преподавании 

иностранных языков претерпел значительную эволюцию – от понимания 

культуры как дополнительного компонента лингвистического обучения до 
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признания её центральным элементом образовательного процесса. Идеи 

Э. Холла, развивавшего концепцию контекстуальной коммуникации, и Г.-

Г. Гадамера, акцентировавшего герменевтическое понимание культуры как 

диалога смыслов, заложили теоретическую основу для формирования 

современного культурологического подхода. В их трудах культура предстает не 

как набор фактов или символов, а как процесс взаимного понимания, требующий 

интерпретации и соучастия. 

В отечественной науке схожие идеи получили развитие в работах 

Е. И. Пассова и Н. И. Барышникова, которые перенесли философские и 

культурологические принципы в методику преподавания иностранных языков. 

Их работы представляют особую ценность для преподавателей-практиков и 

теоретиков, стремящихся к эффективной интеграции культурологических 

аспектов в учебный процесс. 

Е. И. Пассов одним из первых начал исследовать проблему соотношения 

языка и культуры в учебном процессе. В своем труде «Культурологический 

подход в обучении иностранным языкам» (1988 г.) он впервые обосновал тезис 

о том, что успешное овладение иностранным языком подразумевает не только 

знание грамматики и лексики, но и глубинное проникновение в культуру 

изучаемого народа. 

Основные положения теории Е. И. Пассова включают: необходимость 

систематического ознакомления учащихся с культурой страны изучаемого 

языка. Это касается не только традиционных сведений о быте, праздниках и 

традициях, но и детального рассмотрения духовных ценностей, этических 

установок и художественных достижений. Разделение уроков на два типа: 

традиционные уроки (освоение языковых структур) и культурологически 

насыщенные (рассмотрение культурных явлений, литературных произведений, 

визуальных образов). 

Предложение системы заданий и упражнений, направленных на развитие 

навыков самостоятельного анализа культурных фактов. Эти задания призваны 
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формировать активную позицию студента, заинтересованного в познании чужой 

культуры. 

Пример упражнения по Е. И. Пассову: учащиеся сравнивают картины 

русских художников с аналогичными произведениями западных мастеров, 

выявляя различия и общности в восприятии природы, портретировании 

персонажей и выражении эмоций. Работы Е. И. Пассова имеют большое 

прикладное значение, так как позволяют построить ясную структуру занятий, 

обеспечивающую сочетание классического обучения языку с 

культурологическим компонентом. 

Н. Н. Барышников продолжил дело Е. И. Пассова, направив усилия на 

создание полноценной модели интеграции культурологии в преподавание 

иностранных языков. Важнейшим результатом его труда стала книга 

«Интегративный подход в обучении иностранным языкам» (1999 г.).  

Н. Н. Барышников ввел термин «интегративный подход», который 

используется для обозначения единства педагогического 

процесса, объединяющего обучение языку и культуре. 

Выделяются четыре этапа реализации интегративного подхода: 

1. Подготовка учителя к проведению занятий, предусматривающая отбор 

соответствующего материала. 

2. Организация урока, включающего чтение текстов, просмотр 

кинофильмов, прослушивание аудиозаписей. 

3. Анализ полученной информации учениками, выявление ключевых 

моментов. 

4. Обобщение и закрепление полученных знаний, составление письменных 

отчетов и презентаций. 

Практические рекомендации по организации проектной деятельности 

учеников: проекты могут включать написание эссе, проведение конференций, 

подготовку театральных постановок и презентаций на тему культурных 

феноменов изучаемой страны. 
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Например, ученики могут подготовить доклад о влиянии французской 

кухни на мировую гастрономию, провести дегустации блюд, демонстрирующих 

характерные черты кулинарного стиля Франции. 

Благодаря работам Н. Н. Барышникова появился четкий алгоритм 

действий преподавателя, позволяющий успешно реализовывать 

культурологический подход в классе, используя разнообразные средства и 

приемы. 

Общее направление, заданное Е. И. Пассовым и развитое 

Н. Н. Барышниковым, определило магистральную линию развития 

преподавания иностранных языков в России. Благодаря этому направлению 

появились многочисленные экспериментальные учебные заведения, 

использующие инновационные методики преподавания, повышающие 

мотивацию и вовлеченность учащихся в процесс изучения языка и культуры. 

Однако несмотря на достигнутые успехи, существует потребность в 

дальнейшем совершенствовании подходов, учитывая изменения, происходящие 

в современном обществе, и потребности цифровой экономики. Будущие 

исследования должны уделить больше внимания интеграции новейших 

информационно-коммуникационных технологий в преподавание, повышению 

качества межкультурного взаимодействия и формированию готовности к 

участию в международной научной и профессиональной деятельности. 

В целом, синтез западных и отечественных исследований позволяет 

рассматривать культурологический подход как универсальную методологию, 

объединяющую лингвистическую, психологическую и философскую 

составляющие. Он формирует новое понимание преподавания иностранного 

языка – как процесса, направленного не только на усвоение грамматических 

структур и лексики, но и на воспитание личности, открытой к культурному 

диалогу, толерантной, рефлексивной и способной к межкультурному 

взаимодействию. 

Культурологический подход в преподавании иностранных языков сегодня 

представляет собой не просто методическую тенденцию, а целостную 
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мировоззренческую систему, объединяющую идеи философии, педагогики и 

лингвокультурологии. В основе этой системы лежит признание языка 

неотъемлемой частью культуры, отражающей духовный опыт народа и его 

ценностные ориентиры. 

Современная методология интеграции культурологических аспектов в 

обучение иностранным языкам основывается на принципе диалога культур, 

согласно которому процесс овладения языком рассматривается не только как 

усвоение лексико-грамматической системы, но как постижение иной картины 

мира и ценностных ориентиров. Данный подход формирует у обучающихся 

способность понимать и интерпретировать культурные смыслы, выраженные 

средствами языка, что делает процесс обучения глубоко личностным и 

социально значимым. Как отмечает С. Г. Тер-Минасова, «изучение иностранного 

языка без погружения в культуру народа, его носителей, превращает процесс 

обучения в механическое заучивание формул» [17, с. 33]. Это утверждение 

подчеркивает необходимость включения культурного контекста как смысловой 

основы образовательного процесса. В рамках методологии культурологического 

подхода язык рассматривается как культурный код, раскрывающий специфику 

ментальности, поведения и традиций народа. Ключевыми принципами 

методологической интеграции культурологических аспектов являются:  

1. принцип культуросообразности обучения, предполагающий опору на 

культурные ценности изучаемого и родного народов;  

2. принцип диалогичности, выражающийся в формировании готовности к 

межкультурному взаимодействию;  

3. принцип личностно-деятельностного характера обучения, 

ориентирующийся на развитие индивидуального опыта ученика в процессе 

общения на иностранном языке.  

Как справедливо отмечает Е. И. Пассов, «культурологический подход 

делает процесс обучения не только коммуникативным, но и воспитательным, 

поскольку формирует у обучающегося ценностное отношение к иному миру и 

иной культуре» [12, с. 112]. В этом контексте язык становится инструментом 
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формирования межкультурной компетенции, которая, по мнению 

В. В. Сафоновой, «включает способность воспринимать и интерпретировать 

культурные различия, сохраняя при этом уважение и толерантность к иным 

системам ценностей» [16, с. 78]. Методологически значимым аспектом 

интеграции культурологического компонента является обращение к 

аутентичным материалам – текстам, фильмам, произведениям искусства, 

фольклору, то есть к реальным образцам культуры. Их использование 

способствует развитию у учащихся способности воспринимать язык в живом 

контексте, что усиливает мотивацию и формирует эмоционально-ценностное 

отношение к процессу обучения. Не менее важным направлением является 

внедрение проектных, интерактивных и исследовательских методов, 

позволяющих учащимся не просто изучать факты культуры, но и осмысленно их 

переживать, соотносить с собственным культурным опытом. Как указывает 

Н. Н. Барышников, «усвоение культурных смыслов невозможно без личной 

активности обучающегося, без его включения в процесс культурного 

творчества» [3, с. 121]. Методологическая интеграция культурологических 

аспектов в преподавание иностранных языков предполагает системное 

объединение языкового, культурного и личностного компонентов. Это делает 

процесс обучения не только средством профессиональной подготовки, но и 

пространством формирования культурной идентичности и межкультурной 

толерантности. 

Культурологический подход в преподавании иностранных языков 

представляет собой динамично развивающееся направление, объединяющее в 

себе философские, методологические и практические основания современного 

образования. Его значимость определяется тем, что в условиях глобализации 

язык перестаёт быть лишь инструментом общения, становясь средством 

постижения культурных смыслов и формирования диалога цивилизаций.  

Проведённый теоретико-методологический анализ показал, что 

культурологический подход в обучении иностранным языкам сформировался 

как результат длительного развития идей о взаимосвязи языка и культуры. 
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Историческая эволюция данного подхода отражает переход от формально-

лингвистического понимания языка как системы знаков к его осмыслению в 

качестве носителя культурных смыслов и ценностных ориентиров.  

Анализ зарубежных концепций позволил установить, что в трудах Э. Т. 

Холла и Х.-Г. Гадамера были заложены фундаментальные философские 

основания культурологического подхода, связанные с осмыслением 

коммуникативных процессов в условиях межкультурного взаимодействия, что 

способствовало развитию коммуникативного подхода. Эти положения оказали 

существенное влияние на развитие современных представлений о 

межкультурной коммуникации и методологии обучения иностранным языкам.  

В отечественной науке идеи культурологической направленности 

обучения получили системное методическое оформление в работах Е. И. Пассова 

и Н. Н. Барышникова. Их исследования способствовали интеграции 

культурологического компонента в практику преподавания иностранных 

языков, что выразилось в разработке моделей обучения, ориентированных на 

формирование межкультурной компетенции обучающихся и развитие их 

ценностного отношения к иной культуре. Установлено, что современная 

методология интеграции культурологических аспектов в обучение иностранным 

языкам основывается на принципах диалога культур, культуросообразности и 

личностно-деятельностного подхода.  

Реализация данных принципов предполагает использование аутентичных 

материалов, интерактивных и проектных форм работы, а также создание условий 

для активного осмысления культурных различий в процессе иноязычного 

общения. Таким образом, культурологический подход следует рассматривать 

как неотъемлемую составляющую современного иноязычного образования, 

обеспечивающую его гуманистическую направленность и соответствие 

требованиям межкультурного взаимодействия в условиях глобализации.  

Перспективы дальнейших исследований связаны с разработкой моделей 

интеграции культурологического компонента в профессионально 

ориентированное обучение иностранным языкам, а также с использованием 
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цифровых образовательных ресурсов для повышения эффективности 

межкультурной подготовки обучающихся. 
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Аннотация. Обучение иностранному языку в высшей школе является 

важной составляющей профессиональной подготовки обучающихся 

технических специальностей. В условиях глобализации и международного 

сотрудничества владение иностранным языком становится необходимым для 

успешной профессиональной деятельности. Эффективная методическая 

система обучения способствует формированию коммуникативных 

компетенций, развитию профессиональной лексики и навыков межкультурного 

взаимодействия. В данной статье рассматриваются основные компоненты и 

особенности методической системы, а также этапы к ее реализации в 

контексте высшего технического образования. 

Ключевые слова: методическая система, коммуникативная компетенция, 

иностранный язык, технический вуз. 

Abstract. Foreign language learning in higher education is an important 

component of the professional training of students in technical specialties. In the 

context of globalization and international cooperation, proficiency in a foreign 

language becomes necessary for successful professional activity. An effective 

methodological system of teaching contributes to the development of communicative 

competencies, professional vocabulary, and intercultural interaction skills. This article 

examines the main components and features of the methodological system as well as 

the stages to its implementation in the context of higher technical education. 

Keywords: methodological system, communicative competence, foreign 

language, technical higher educational institution. 

 

В настоящее время важное значение для подготовки квалифицированных 

специалистов приобретает изучение иностранного языка, которым должен 

владеть выпускник каждого высшего учебного заведения. В условиях 

глобализации и международного сотрудничества владение иностранным языком 
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становится необходимым для успешной профессиональной деятельности. Оно 

предполагает развитую коммуникативную компетенцию на уровне, достаточном 

для межкультурного общения и эффективного решения профессиональных 

задач. Реалии современного мира делают владение иностранным языком 

личностно, общественно и профессионально значимым, в связи с чем, с целью 

повышения качества обучения и достижения обучающимися высоких 

образовательных результатов в систему обучения иностранным языкам должны 

быть внесены значительные изменения. Результатом этих изменений должна 

стать разработка универсальной и характеризующейся системностью теоретико-

методологической и технологической основы успешного овладения 

иностранным языком. Это возможно при создании целостной методической 

системы, учитывающей как специфику изучения дисциплины «Иностранный 

язык» в высшей школе, так и достижения комплекса смежных с методикой наук. 

Таким образом, актуальность темы обусловлена необходимостью подготовки 

специалистов, способных успешно функционировать в международной 

профессиональной среде, что требует совершенствования методов и средств 

обучения иностранному языку в высшей школе. 

Цель статьи – уточнить теоретические основы понятия «методическая 

система» в контексте изучения иностранного языка, предложить 

структурированное представление основных компонентов методической 

системы, а также этапы ее реализации в контексте высшего технического 

образования. 

Система обучения является базисной категорией методики и представляет 

собой «совокупность основных компонентов учебного процесса, определяющих 

отбор материала для занятий, формы его подачи, методы и средства обучения, а 

также способы его организации» [3]. 

Гарольд Пальмер, Майкл Уэст, Л. В. Щерба, И. Л. Бим, М. А. Ариян, 

внесли значительный вклад в развитие методической системы обучения 

иностранным языкам. В наши дни вопросом создания методической системы 

продолжают заниматься Л. В. Шелехова, Э. Г. Азимов, А. Н. Щукин,  



28 
 

Н. Н. Ширяева, Н. А. Каменева, Е. А. Тебенькова, Н. П. Несговорова,  

В. Г. Савельев, В. В. Танатаров, А. И. Тимофеев и Т. И. Султанбеков и др. 

И. К. Бим характеризует систему обучения иностранным языкам «как 

взаимодействие двух подсистем: учебного предмета «иностранный язык» и 

методики как науки» [4, с. 27]. 

Э. Г. Азимов и А. Н. Щукин считают, что система обучения – это 

«совокупность основных компонентов учебного процесса, определяющих отбор 

материала для занятий, формы его подачи, методы и средства обучения, а также 

способы его организации. С позиций системного подхода в методике 

преподавания языков выделяются следующие компоненты (или подсистемы): 

подход к обучению, цели, задачи, содержание, процесс, принципы, методы, 

организационные формы, средства обучения» [1, с. 275]. 

В трудах Н. Н. Ширяева и Н. А. Каменева отмечено, что «система обучения 

иностранному языку представляет собой иерархически организованную 

совокупность взаимосвязанных компонентов: целей и задач, содержания, 

принципов, подходов и технологий обучения. Цели и задачи формулируются с 

опорой на социальный заказ. Под воздействием изменяющихся условий среды 

цели оказывают влияние на выбор подходов, принципов, методов, средств и 

организационных форм обучения. Содержание и технология обучения 

разрабатываются с позиции современных подходов к обучению, на основе 

дидактических принципов с учетом специфики областей профессиональной 

деятельности» [8, с 98]. 

М. А. Ариян полагает, что «Социально развивающая методическая система 

обучения иностранным языкам… это целостная образовательная система, 

включающая совокупность методологических, дидактико-методических и 

процессуальных характеристик, описывающих сущность социально 

развивающего обучения и концентрирующих в себе его наиболее существенные 

черты» [2, с. 22]. 

Л. В. Шелехова дает следующее определение: «Под методической 

системой обучения (МСО) учебной дисциплине будем понимать совокупность 
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взаимосвязанных элементов содержательно-структурного, процессуального, 

методико-технологического, критериальнного, направленную на 

удовлетворение социально-индивидуальных, корпоративно-индивидуальных и 

индивидуальных потребностей в знаниях, умениях и навыках по учебной 

дисциплине индивидуумов или групп индивидуумов при диалектическом 

взаимодействии субъектов образовательного процесса» [7, с. 154]. 

Е. Л. Тебенькова, Н. П. Несговорова, В. Г. Савельев делают вывод, что 

методическая система воспитания включает элементы: «цели, содержание 

воспитания и обучения, средства, методы и формы деятельности субъектов, 

образовательные результаты и методику их диагностики» [6, с. 90]. 

С точки зрения В. В. Танатарова, А.И. Тимофеева и Т.И. Султанбекова, 

методическая система обучения «является частью образовательной среды и 

представляет собой совокупность взаимосвязанных и целенаправленно 

организованных форм, методов, средств и содержания образовательной 

деятельности» [8, c 420]. 

Изучив и проанализировав имеющуюся литературу по данному вопросу, 

можем определить основные цели методической системы: 1) формирование 

профессиональной коммуникативной компетенции на иностранном языке; 2) 

обеспечение практических навыков использования языка в технической сфере; 

3) развитие межкультурной коммуникации и междисциплинарных связей. При 

этом задачами является разработка дидактических материалов, 

соответствующих профессиональной направленности, использование 

современных технологий обучения, создание условий для самостоятельной 

работы обучающихся, интеграция языкового обучения с профильными 

дисциплинами. 

Структура методической системы в преподавании иностранного языка 

представляется нам как кросс-функциональная модель, объединяющая цели, 

содержание, методы и средства обучения, а также оценку и сопровождение 

обучающихся. Она включает в себя следующие ключевые элементы: 

1) целевой блок (цели и задачи обучения, уровни качества и стандартов); 
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2) содержательный блок (учебная лексика и грамматика, 

коммуникативные компетенции, культура и межкультурная компетенция, 

аутентичный и учебно-методический материал); 

3) методы и подходы (коммуникативно-ориентированный подход, 

системно-деятельностный подход, инклюзивные и дифференцированные 

методики, задания и процедуры обучения, интеграция цифровых технологий); 

4) средства и ресурсы (тексты и аудио/видео материалы, программные 

средства, планы занятий, оценочные инструменты); 

5) контроль и оценка (формирующее и итоговое оценивание, рефлексия 

обучающихся); 

6) управление качеством и развития (анализ результатов, корректировка 

содержания и методов, профессиональное развитие преподавателя). 

Методическая система представляет собой целостную структуру, 

основанную на последовательном и логичном прохождении пяти ключевых 

этапов: 

1. Диагностический (оценка уровня владения иностранным языком; анализ 

профессиональных потребностей обучающихся; выявление индивидуальных 

особенностей обучающихся). 

2. Проектирование учебных программ (разработка программ, 

ориентированных на техническую специфику; включение тематик, связанных с 

инженерией, информационными технологиями, наукой; использование 

аутентичных материалов (техническая документация, статьи, презентации)). 

3. Реализация учебных методов (Коммуникативные методы (деловые игры, 

дискуссии, презентации); проектное обучение; использование мультимедийных 

технологий и электронных ресурсов; интеграция языковых и профильных 

дисциплин). 

4. Контроль и оценка (формирующее и суммарное оценивание; 

использование тестов, проектов, устных и письменных экзаменов; обратная 

связь и коррекция учебного процесса). 



31 
 

5. Постоянное совершенствование (анализ эффективности методов; 

внедрение инновационных педагогических технологий; обучение 

преподавателей новым методикам). 

Обучение иностранному языку студентов технических специальностей 

имеет ряд специфических особенностей, обусловленных их профессиональной 

подготовкой, уровнем мотивации и особенностями восприятия учебного 

материала. Обучающиеся технического профиля зачастую мотивированы 

изучением иностранного языка в связи с необходимостью освоения 

профессиональной лексики, чтения технической документации, участия в 

международных проектах. Для повышения эффективности обучения важно 

использовать аутентичные профессиональные материалы. Это помогает 

обучающимся лучше понять специфику профессиональной лексики и научиться 

работать с реальными источниками информации. Обучение должно учитывать 

особенности технических дисциплин, что предполагает междисциплинарный 

подход, а также быть направленным на развитие межкультурной 

компетентности. Обучающиеся технических специальностей воспринимают 

изучение языка как средство достижения профессиональных целей, а не как 

самостоятельную ценность. Поэтому важно создавать учебные ситуации, 

связанные с реальными профессиональными задачами, чтобы повысить их 

заинтересованность и мотивацию. Кроме того, необходимо учитывать 

индивидуальные особенности восприятия информации, уровень 

подготовленности и склонность к практическому обучению. 

Практическая реализация методической системы включает разработку 

учебных программ, методических пособий и электронных ресурсов, 

адаптированных под специфику технических специальностей. В рамках 

реализации важна междисциплинарная интеграция, когда языковые занятия 

сочетаются с изучением профессиональных дисциплин. Опыт показывает, что 

использование современных технологий, таких как дистанционное обучение и 

мобильные приложения, значительно повышает мотивацию обучающихся и 
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качество усвоения материала. Целесообразно использование современных 

технологий и мультимедийных средств. 

Выводы и перспективы дальнейших исследований. Эффективная 

методическая система обучения иностранному языку для обучающихся 

технических специальностей должна быть комплексной, гибкой и 

адаптированной к потребностям обучающихся. Важными аспектами являются 

интеграция профессиональной лексики, использование современных технологий 

и активных методов обучения. Рекомендуется развивать междисциплинарные 

программы, расширять использование аутентичных материалов и внедрять 

инновационные формы контроля знаний. Необходимо продолжать исследования 

в области методики обучения, учитывать новые тенденции в области технологий 

и межкультурной коммуникации. 

Перспектива дальнейших исследований в области создания методической 

системы обучения с целью развития коммуникативной компетенции 

обучающихся технических специальностей в вузе заключается в разработке 

универсальной и характеризующейся системностью теоретико-

методологической и технологической основы успешного овладения 

иностранным языком. 
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Аннотация. Статья рассматривает особенности применения 

интерактивных образовательных технологий в процессе обучения 

иностранному языку в вузе. Представлены примеры разработанных 

интерактивных заданий, доказывающих свою эффективность в создании 

успешной образовательной среды в вузе. Статья направлена на выявление 

перспектив и потенциала интерактивных методов обучения в контексте 

современных требований к образовательному процессу. 

Ключевые слова: интерактивные формы и методы обучения, иноязычная 

коммуникативная компетентность, ролевая игра, личностно-ориентированный 

подход, образовательный процесс, речевые навыки и умения. 

Abstract. The paper considers the peculiarities of using interactive educational 

techniques in teaching a foreign language at higher schools. Examples of developed 

interactive tasks proving their efficiency in creating a successful educational 

environment at a higher school are given. The paper aims to identify the prospects and 

facilities of interactive teaching methods in terms of contemporary requirements to the 

educational process. 

Keywords: interactive forms and methods of teaching, foreign communicative 

competence, role playing, learner-centered approach, educational process, speaking 

skills and abilities. 

 

Владение иностранным языком является обязательным компонентом 

профессиональной подготовки современного специалиста любого профиля, а 

целью вузовского курса обучения является формирование иноязычной 

коммуникативной компетентности студентов, необходимой для 

квалифицированной профессиональной и научной деятельности, а также для 

целей самообразования. Обучение в соответствии с новыми требованиями к 

подготовке будущих специалистов диктует необходимость использования 

инновационных форм и методов работы в учебном процессе. 
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В эпоху стремительных изменений и инноваций в сфере образования 

акцент на эффективные методы обучения становится важнее прежнего. Одним 

из ключевых аспектов, преобразующих образовательный процесс, является 

внедрение интерактивных методов обучения. Эти методы не только 

переосмысливают динамику учебного процесса, но и обогащают его, 

предоставляя студентам возможность активного участия и глубокого 

погружения в учебный материал [2, с. 57]. Кроме того, использование 

инновационных образовательных технологий обусловлено не только желанием 

преподавателя, но также предусмотрено учебным планом и рабочей программой 

дисциплины. 

Стоит отметить, что интерактивное обучение – это специальная форма 

организации познавательной деятельности, при которой создаются комфортные 

условия обучения, такие, что студент чувствует свою успешность, 

интеллектуальную состоятельность, а это делает продуктивным сам процесс 

обучения. Суть интерактивного обучения состоит в том, что учебный процесс 

организован таким образом, что практически все обучающиеся оказываются 

вовлеченными в процесс познания. Совместная деятельность обучающихся в 

процессе познания, освоения учебного материала означает, что каждый вносит 

свой особый индивидуальный вклад, идет обмен знаниями, идеями, способами 

деятельности. Причем, происходит это в атмосфере доброжелательности и 

взаимной поддержки, что позволяет не только получать новое знание, но и 

развивает саму познавательную деятельность. Кроме того, интерактивная 

деятельность на уроках предполагает организацию и развитие диалогового 

общения [3, с. 792].  

Преподавателями нашей кафедры разработано учебно-методическое 

пособие для интерактивных форм работы для обучающихся по дисциплине 

«Иностранный язык» очной формы обучения. Упражнения, представленные в 

пособии, предполагают коммуникативно-ориентированные задания, 

отвечающие профессиональным интересам студентов инженерно-строительного 

направления подготовки. Задания призваны стимулировать самостоятельное 
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употребление студентами терминологической лексики и, тем самым, 

подготавливают их к дальнейшей интерактивной речевой деятельности на 

завершающем этапе формирования коммуникативной компетенции. 

Пособие состоит из нескольких тематических разделов. Каждый из них 

содержит опорный (базовый) текст, предназначенный для просмотрового, 

ознакомительного или поискового чтения. Стоит отметить, что информация, 

данная в тексте, призвана служить фактуальной и лексической основой для 

последующей тренировки речевой деятельности. Предтекстовые задания (Pre-

Reading Discussion) необходимы для подготовки лексической базы к работе над 

данной темой и направлены на моделирование фоновых знаний для рецепции 

конкретной темы и выработку «стратегии понимания». 

Примечательным является то, что на основе текстового материала 

студенты вовлекаются в дискуссии профессионального характера на английском 

языке, что позволяет им демонстрировать наряду с языковой компетенцией 

собственный профессиональный опыт и специальные знания. 

Так, при работе над темой «Innovative Techniques in Professional Education» 

на предтекстовом этапе работы студентам предлагается обсудить следующие 

вопросы: 

 What do you know about any innovative techniques in modern education? 

 Do you have any experience of using educational innovative methods for 

learning either English or any other subjects? 

 How can the use of electronic resources promote efficient study? 

Разработанные творческие задания рекомендуется выполнять в парной и 

групповой формах речевого взаимодействия всех её участников (задания цикла 

Pair Work, Team Work, Group Work), поскольку при этом увеличивается время 

продуктивной отработки профессиональной лексики, улучшается языковое 

мастерство студентов, повышается их самооценка, обеспечивается высокая 

результативность, реальная коммуникативность и профессионализация учебного 

процесса. 
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Приведём пример задания для групповой дискуссии по теме «Building 

Materials»: 

A) Read the extracts describing a few of the traditional building materials. 

Discuss in group and decide on what building material is referred to in each 

extract. Give substantial reasons for your choice. 

1. It is the most ancient building 

material. It is light, cheap and 

easy to work. Its mechanical 

properties are good. But it has 

certain disadvantages. First, it 

burns and is therefore 

unsuitable for fireproof 

buildings. Second, it decays. 

2. It has been used as a structural 

material since the earliest days. 

Almost all famous buildings of 

classic times were erected of 

this material. In some places it 

was used because of the 

scarcity of timber, but 

generally it was preferred due 

to its durability. 

 

3. It is difficult to imagine modern 

structure without it! The most 

important quality of this 

material is its property to be 

formed into large and strong 

monolithic units. The basic 

materials for making it are 

cement, aggregate and water. 

 

4. It is a material that binds 

together the mixture. It reacts 

with water, becoming a binding 

substance. In contrast to 

traditional lime mortar, it does 

not need contact with the air in 

order to harden off. This 

material is therefore a 

hydraulic binder. 

5. This material consists of 

polymers or their combinations. 

It is light, durable and water-

resistant. It combines all the 

fine characteristics of a building 

6. This is the oldest and best 

known light metal. But it has 

been slow in making progress, 

mainly because of its cost. The 

principal virtues of this 
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material with good insulating 

properties. No wonder that the 

architects and engineers have 

turned to this material to add 

beauty to modern homes and 

offices. 

material are lightness 

combined with strength and 

freedom from corrosion. It is 

used in aircraft, automobile, 

chemical and some other 

industries. 

B) Speak on the properties of the traditional building materials using the extracts 

in A) as supportive notes. Discuss both advantages and disadvantages of the 

traditional building materials under consideration. Suggest any possible 

fields of their application. To sum it up, fill in the chart given below: 

Building 

material 

Advantages Disadvantages Field of 

application 

Plastics    

Stone    

Timber    

Aluminum    

Cement    

Concrete    

 

Считаем целесообразным использование терминологической лексики в 

парах, мини-группах и коллективно в дискуссиях по прочитанным текстам 

(задания цикла Discussion, Reading and Discussion); в ролевых играх на основе 

смоделированных коммуникативных ситуаций (задания цикла Role Playing, 

Problem Solving), а также путем проведения презентаций выполненных 

индивидуальных или групповых тематических проектов (задания цикла 

Presentation, Project Work).  

При изучении темы «History of Construction» в качестве одного из 

интерактивных заданий предлагается ролевая игра, целью которой является 

формирование умений вести диалог-дискуссию, отстаивая свою точку зрения 

путем приведения аргументов в её пользу. 
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Role-Playing. In all cities of the world there are some very old buildings. Sooner 

or later they have to be pulled down or reconstructed. In Moscow and St. 

Petersburg some parts of the old city are reconstructed and carefully preserved. 

In some others all old buildings are pulled down, modern comfortable structures 

of concrete and glass being built. In Warsaw, for example, many structures 

destroyed during the World War II were reconstructed and now they look as they 

did before the war. Some people support the idea of pulling down the old 

buildings, others stand for their reconstruction or renovation. 

Student 1: You think that old buildings should be preserved no matter what! They are 

historic monuments. What is more, it is much cheaper to reconstruct old buildings than 

to build new ones. You also insist that the architecture of the past is much more 

beautiful than the modern one. Give some more arguments to prove your opinion. 

Try to be convincing. 

Student 2: You are against any reconstruction or renovation. You are sure that old 

buildings are not so comfortable, the necessary conveniences are not available. You 

also point out that the reconstruction process takes a lot of time and requires experts. 

Finally, city traffic can’t go through old narrow streets. Give three or four more reasons 

in favour of your opinion. Try to persuade the others. 

Задания цикла «Творческая письменная речь» (Creative Writing) нацелены 

на формирование умений творческой иноязычной письменной речи и 

предполагают написание таких сложных видов письменных работ, как письма, 

рассказы, статьи, сочинения-рассуждения, эссе. Творческие письменные задания 

направлены не только на развитие речевых умений, но и на реализацию 

личностно-ориентированного подхода, который предполагает развитие у 

студентов самостоятельности, мотивации и творческих способностей.  

Так, итогом работы над темой «The World Famous Scientists and Inventors» 

является написание дискурсивного эссе: 

Write a composition presenting your insights into the future of technology: What 

new technology do you expect to see in future? 

Write a composition of between 120 and 180 words in an appropriate style. 
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Таким образом, на основе анализа научно-методической литературы и 

собственного опыта можно утверждать, что применение в образовательном 

процессе интерактивных форм и методов работы позволяет повысить качество 

усвоения учебного материала студентами, сформировать у них познавательную 

активность и способность самостоятельно получать новые знания. 
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Аннотация. В статье рассматривается роль цифровых ассистентов на 

основе искусственного интеллекта в высшем образовании. Анализируются 

архитектурные компоненты таких систем, их функционал для поддержки 

деятельности преподавателя и персонализации обучения студентов. Особое 

внимание уделяется дидактическим и этическим вызовам, связанным с 

внедрением интеллектуальных помощников в учебный процесс. 

Ключевые слова: цифровой ассистент, искусственный интеллект, 
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Abstract. The article examines the role of artificial intelligence-based digital 

assistants in higher education. The architectural components of such systems and their 

functionality for supporting teachers' work and personalizing student learning are 

analyzed. Particular attention is paid to the didactic and ethical challenges associated 

with the integration of intelligent assistants into the educational process. 

Keywords: digital assistant, artificial intelligence, higher education, learning 

personalization, pedagogical analytics, digital didactics 

 

Проникновение технологий искусственного интеллекта в сферу высшего 

образования знаменует начало нового этапа цифровой трансформации. 

Цифровые ассистенты на основе искусственного интеллекта становятся 

реальностью в аудиториях и цифровых средах современных университетов. 

Данные системы, основанные на алгоритмах машинного обучения, обработки 

естественного языка и предиктивной аналитики, призваны решать триединую 

задачу: разгрузить преподавателя от рутинных операций, предоставить студенту 

мгновенную обратную связь и адаптировать образовательную траекторию под 

индивидуальные потребности. 
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Цифровой ассистент в образовании представляет собой программный 

комплекс, архитектура которого интегрирует несколько взаимосвязанных 

технологических модулей. Ядром системы выступают алгоритмы обработки 

естественного языка, позволяющие ассистенту понимать запросы пользователя, 

формулируемые в свободной форме, и генерировать связные, контекстуально 

уместные ответы [3, с. 45].  

Этот модуль отвечает за коммуникативный интерфейс, будь то текстовый 

чат или голосовой помощник. Второй критически важный компонент – 

машинное обучение, и в особенности, его разновидность – глубокое обучение на 

нейронных сетях. Именно модели, обученные на обширных массивах учебных 

материалов, образцов работ и логов взаимодействий, обеспечивают способность 

системы проверять эссе, оценивать логику решения задач, выявлять плагиат и 

предлагать релевантные материалы для изучения [5, с. 112].  

Третий модуль – анализ образовательных данных. Ассистент 

аккумулирует и обрабатывает цифровой след студента: время, затраченное на 

изучение модуля, историю ответов на тесты, активность на форумах, результаты 

автоматизированных проверок. Применяя методы предиктивной аналитики, 

система может строить модели учебного поведения и прогнозировать 

академические риски, например, вероятность неудачи в освоении конкретной 

дисциплины [1, с. 78].  

Наконец, рекомендательная система на основе коллаборативной или 

контент-ориентированной фильтрации использует накопленные данные для 

персонализации образовательного пути, предлагая студенту следующие шаги, 

дополнительные ресурсы или упражнения на закрепление проблемной темы. 

Синтез этих технологий позволяет создать не просто реагирующего на команды 

бота, а проактивного интеллектуального агента, участвующего в 

образовательном процессе. 

Для преподавателя цифровой ассистент выступает, прежде всего, как 

мощный инструмент делегирования рутинных, но трудоемких задач, 

высвобождающий время для творческой педагогической работы и научной 
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деятельности. Ключевые направления поддержки включают 

автоматизированную проверку и оценку. Системы на основе искусственного 

интеллекта способны анализировать не только тесты с закрытыми вопросами, но 

и развернутые письменные работы: эссе, рефераты, отчеты по практике.  

Алгоритмы оценивают структуру текста, логическую связность, 

стилистику, соответствие заданной теме, а также проводят семантический анализ 

на предмет заимствований, выходящий за рамки простого текстового совпадения 

[4, с. 90]. Важно, что ассистент может предоставлять не просто итоговый балл, 

но и детализированную обратную связь с указанием на типичные ошибки и 

рекомендациями по их исправлению.  

Организационно-административная поддержка также входит в 

функционал. Интеллектуальный агент может взять на себя функцию 

коммуникации со студенческой группой: рассылать уведомления, напоминания 

о дедлайнах, отвечать на часто задаваемые вопросы о программе курса, 

критериях оценки или технических требованиях. Это снижает когнитивную 

нагрузку на педагога и стандартизирует информирование обучающихся. 

Важным аспектом является педагогическая аналитика. Ассистент агрегирует и 

визуализирует данные об успеваемости всей группы, выявляя темы, вызвавшие 

наибольшие затруднения, и демонстрируя динамику прогресса. Это позволяет 

преподавателю оперативно корректировать учебный план, уделять больше 

внимания проблемным разделам и своевременно идентифицировать студентов, 

нуждающихся в индивидуальной помощи [2, с. 134]. 

Для студента цифровой ассистент становится персональным тьютором, 

доступным постоянно. Его основная ценность заключается в предоставлении 

немедленной, непредвзятой и основанной на данных поддержки, что 

кардинально меняет опыт обучения. Поддержка в процессе выполнения заданий 

выражается в возможности консультироваться с ассистентом по ходу работы: 

уточнять формулировки задания, проверять промежуточные гипотезы, получать 

подсказки при затруднениях. Для предметов естественно-научного и 
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технического профиля ассистенты способны пошагово анализировать решение 

задачи, указывая на ошибки в логике или применении формул [5, с. 118].  

Адаптивная подача учебного контента реализует принцип 

персонализированного обучения. На основе диагностики пробелов в знаниях и 

анализа стиля обучения система может рекомендовать конкретные лекционные 

фрагменты, статьи, видеоуроки или интерактивные симуляторы, наиболее 

релевантные для конкретного обучающегося. Формирование учебных привычек 

и управление временем также поддерживается ассистентом. Он помогает 

студенту планировать учебную нагрузку, напоминает о распределении времени 

на проекты, мотивирует на регулярную работу, предотвращая авралы перед 

сессией. Он также может предлагать тренировочные упражнения для 

закрепления материала в соответствии с кривой забывания [3, с. 52]. 

Внедрение интеллектуальных ассистентов сопряжено с рядом серьезных 

вопросов, требующих осмысленного педагогического и нормативного 

регулирования. Проблема дегуманизации образования заключается в опасениях, 

что чрезмерное делегирование функций обратной связи машине может привести 

к обеднению живого диалога между преподавателем и студентом, который 

является ключевым для развития критического мышления и сложных 

профессиональных компетенций. Важно сохранить за педагогом роль 

наставника, интерпретатора и вдохновителя, используя искусственный 

интеллект как инструмент, а не замену.  

Качество и объективность алгоритмической оценки вызывают вопросы, 

так как алгоритмы могут наследовать скрытые смещения из обучающих данных 

или оказаться неспособными оценить творческую, нестандартную работу. 

Необходимы прозрачные методики валидации и калибровки систем, а также 

гарантия права студента на пересмотр автоматически выставленной оценки 

человеком [1, с. 85].  

Вопросы приватности и безопасности данных являются критическими, 

поскольку цифровой ассистент аккумулирует огромный массив персональной и 

академической информации. Требуется разработка строгих протоколов защиты 
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данных, четкое определение прав доступа и обеспечение цифрового 

суверенитета обучающегося. Развитие цифровых компетенций педагога 

становится новым вызовом. Эффективное использование ассистента требует от 

преподавателя новой грамотности – умения ставить корректные задачи перед 

системой искусственного интеллекта, интерпретировать предоставляемую 

аналитику и интегрировать работу системы в педагогический дизайн курса. Это 

становится важным направлением повышения квалификации [4, с. 102]. 

Цифровые ассистенты на основе искусственного интеллекта представляют 

собой следующий логический этап в эволюции образовательных технологий, 

переводя взаимодействие в системе «преподаватель-студент-контент» на 

качественно новый уровень. Их потенциал в автоматизации рутины, 

персонализации обучения и обеспечении масштабируемой образовательной 

поддержки трудно переоценить. Однако реализация этого потенциала должна 

носить взвешенный и рефлексивный характер.  

Технология должна не подменять собой педагогическое мастерство и 

человеческое общение, а усиливать их, взяв на себя всё то, что может быть 

алгоритмизировано без потери образовательного смысла. Ключом к успешной 

интеграции является не слепое технократическое внедрение, а целенаправленное 

проектирование педагогических сценариев, в которых интеллектуальный 

ассистент выполняет роль гида, помощника и аналитика, расширяя возможности, 

но не заменяя ценность экспертного суждения преподавателя и 

интеллектуальных усилий студента. Дальнейшие исследования должны быть 

сфокусированы на долгосрочном влиянии таких систем на качество 

образовательных результатов и разработке этико-педагогических рамок их 

применения в высшей школе. 
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Аннотация. Статья обосновывает необходимость глубокой интеграции 

гуманитарных знаний в высшее строительное образование. Автор утверждает, 

что ключевые риски проектов связаны не с техникой, а с человеческим 

фактором: коммуникационными сбоями, конфликтами субкультур и 

недостатком «мягких навыков» у менеджеров. Для подготовки нового типа 

специалиста – «инженера-гуманиста» предлагается трансформировать 

учебные планы, наполнив психологию, право и социологию прикладным 

отраслевым содержанием. Итогом такой системной гуманитаризации должно 

стать повышение устойчивости и конкурентоспособности строительной 

отрасли через управление социальными рисками и создание долгосрочной 

ценности. 

Ключевые слова: управление проектами, гуманитаризация образования, 

мягкие навыки, инженер-гуманист, человеческий фактор, строительная 

отрасль. 

Abstract. The article substantiates the necessity of deep integration of 

humanities knowledge into higher construction education. The author argues that the 

key project risks are related not to technology, but to the human factor: communication 

failures, conflicts of subcultures, and a lack of 'soft skills' among managers. To train a 

new type of specialist-the 'humanist engineer' it is proposed to transform curricula by 

infusing psychology, law, and sociology with applied industry-specific content. The 

result of such systematic humanitarization should be increased resilience and 

competitiveness of the construction industry through managing social risks and 

creating long-term value. 

Keywords: project management, humanitarization of education, soft skills, 

engineer-humanist, human factor, construction industry.  
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Колоссальные инвестиции, инновационные технологии и грандиозные 

архитектурные замыслы могут быть сведены на нет из-за банального, но 

фатального недопонимания между отделом снабжения и прорабом на площадке. 

Именно поэтому в современных реалиях менеджер проекта выступает не только 

как технократ, но и как социальный инженер, главная задача которого – 

гармонизировать человеческие отношения в рамках поставленной технической 

задачи. Его роль эволюционировала от контролера графиков и смет к роли 

интегратора, посредника и лидера, способного говорить на разных языках – от 

языка чертежей до языка эмоций и культурных кодов [4, с. 15]. Строительная 

площадка превращается в микромодель общества с его иерархиями, 

конфликтами, коалициями и неформальными лидерами, и игнорирование этой 

социальной ткани проекта является одной из ключевых причин хронических 

перерасходов и срывов сроков по всему миру. При этом традиционный 

образовательный подход продолжает готовить узких специалистов, блестяще 

разбирающихся в физике процессов, но зачастую беспомощных перед лицом 

групповой динамики или общественного протеста.  

Следовательно, существует глубокий разрыв между декларируемой 

важностью «мягких навыков» и реальным механизмом их культивирования в 

системе высшего строительного образования, который необходимо преодолеть 

путем сознательной и структурированной гуманитаризации учебных планов. 

Этот разрыв ведет к тому, что выпускники, сталкиваясь с реальными проектами, 

испытывают когнитивный диссонанс между идеальными моделями управления 

и хаотичной реальностью человеческих отношений на стройплощадке [2, с. 8]. 

Углубляя анализ компонентов человеческого фактора, следует отметить, 

что коммуникативная сфера страдает не только от недостатка обмена, но и от его 

избытка – информационного шума, когда критически важное сообщение теряется 

в потоке писем и уведомлений. Кроме того, коммуникация имеет различные 

формальные и неформальные каналы, и неконтролируемый поток слухов по 

неформальным каналам может в считанные дни деморализовать коллектив, 

породив неуверенность в завтрашнем дне. В психологической сфере ключевым 
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становится вопрос устойчивости, то есть психологической устойчивости как 

самого руководителя, так и команды к постоянному давлению обстоятельств, 

ведь строительство по своей природе – это череда непрерывно решаемых 

проблем и непредвиденных обстоятельств. Лидерство в таких условиях требует 

не только административного ресурса, но и харизмы, способности быть 

«громоотводом» для стресса команды и сохранять стратегическое видение, когда 

тактические трудности захлестывают проект [1, с. 89].  

Социокультурная сфера усложняется тем, что даже в рамках одной 

национальной культуры существуют корпоративные и профессиональные 

субкультуры: культура инженеров-проектировщиков, ориентированная на 

идеальную точность, может конфликтовать с культурой строителей-практиков, 

ориентированной на скорость и практическую реализуемость [6, с. 203].  

Этико-правовая дилемма часто принимает форму серой зоны, где прямое 

нарушение закона отсутствует, но действие лежит в области морального выбора, 

например, использование материалов более низкого сорта, формально 

соответствующих контракту, но сокращающих срок службы объекта. Именно в 

этих серых зонах и формируется подлинная профессиональная репутация 

компании и менеджера, которая в долгосрочной перспективе становится 

ключевым нематериальным активом, привлекающим или отталкивающим 

лучших партнеров и клиентов. История строительства знает множество 

примеров, когда технически безупречный проект терпел фиаско именно на этих 

«человеческих» рифах, будь то забастовки из-за пренебрежения культурными 

особенностями рабочих-мигрантов или многолетние суды с экологическими 

активистами, которых не привлекли к диалогу на ранней стадии.  

Таким образом, управление человеческим фактором перестает быть 

факультативным искусством и становится строгой дисциплиной, требующей 

таких же системных знаний, как и расчет конструкций. Это требует от 

руководителя развитой способности к социальной диагностике, чтобы 

своевременно выявлять латентные конфликты и скрытые напряжения в 

коллективе. Напряжение часто возникает на стыке разных этапов работ, когда 
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ответственность за ошибку перекладывается с одних специалистов на других, 

создавая порочный круг взаимных обвинений. Поэтому проактивное управление 

коммуникацией должно включать четкое документирование всех решений и 

разграничение зон ответственности в режиме реального времени [2, с. 54].  

Эффективный менеджер должен уметь не только отдавать распоряжения, 

но и активно слушать, декодируя не только слова, но и скрытые смыслы и 

опасения, которые сотрудники не всегда решаются высказать открыто. Это 

особенно важно в мультинациональных коллективах, где стили обратной связи 

кардинально различаются из-за культурных особенностей. 

Рассматривая палитру необходимых социально-гуманитарных дисциплин, 

важно подчеркнуть их прикладную трансформацию для нужд строительной 

отрасли. Психология управления должна давать не просто общие теории, а, 

например, методы проведения эффективных ежедневных оперативных 

совещаний в условиях строительной площадки или техники нематериальной 

мотивации для рабочих разных возрастов и культур [3, с. 210].  

Конфликтология должна изучать специфические отраслевые конфликты: 

между генподрядчиком и субподрядчиком по поводу объема работ и скрытых 

дефектов, между отделом закупок и производством по поводу сроков поставки 

материалов.  

Социология должна включать элементы городских исследований, чтобы 

будущий менеджер понимал, как новый объект вписывается в существующую 

городскую ткань и как он повлияет на транспортные потоки, социальную 

инфраструктуру и даже ценность соседних земельных участков.  

Межкультурная коммуникация не может ограничиваться общими советами 

о рукопожатиях; она должна давать знания о специфике ведения переговоров и 

подписания контрактов с партнерами из, например, Китая, Турции или стран 

Ближнего Востока, где деловые традиции кардинально различаются.  

Философия, через такие разделы, как философия ответственности Ханса 

Йонаса, должна задавать фундаментальные вопросы: какова этическая 

ответственность инженера за объект, который будет существовать сто лет? 
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Каковы пределы вмешательства в природный ландшафт? Риторика для строителя 

– это прежде всего мастерство составления убедительных технико-коммерческих 

предложений, проведения отчета перед советом директоров и умения просто 

объяснить сложные технические моменты общественной комиссии.  

Право должно фокусироваться не на общей теории, а на тонкостях 

градостроительного кодекса, технических регламентов, норм охраны труда и 

экологического законодательства, которые ежедневно формируют правовое поле 

деятельности.  

Таким образом, каждая дисциплина проходит через призму отраслевой 

специфики, превращаясь из абстрактного гуманитарного знания в конкретный 

профессиональный инструмент, вшитый в повседневную практику управления 

проектом. Например, история инженерии может давать примеры того, как 

великие инженеры прошлого решали не только технические, но и социальные 

задачи, мобилизуя большие коллективы в сложных условиях. Экономика должна 

включать анализ того, как социальный капитал и репутация влияют на стоимость 

привлечения финансирования и контрактную цену в долгосрочном периоде. 

Культурология помогает понять, как архитектурная форма и тип застройки 

взаимодействуют с ментальными моделями и привычками будущих жителей, что 

напрямую влияет на успешность сдачи объекта в эксплуатацию и его 

дальнейшую эксплуатацию. Игнорирование этих аспектов ведет к созданию 

безликих, отчужденных пространств, которые впоследствии становятся 

источником социальных проблем для города. 

Формируемые компетенции носят комплексный и синергетический 

характер. Системное мышление позволяет менеджеру связать, казалось бы, 

разрозненные события: задержку поставки арматуры из-за логистических 

проблем у поставщика, рост напряженности в бригаде монтажников из-за 

простоя и последующее увеличение количества брака при возобновлении работ 

в спешке. Управление заинтересованными сторонами превращается из 

реактивного тушения пожаров в продуманную стратегию, где для каждой группы 

– от местных властей до жителей ближайшего дома - выстраивается своя карта 
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влияния, каналы коммуникации и план вовлечения. Эмоциональный интеллект 

становится основой для создания культуры безопасности, где рабочий не боится 

сообщить о потенциально опасной ситуации, зная, что его услышат, а не накажут.  

Адаптивное лидерство проявляется в способности гибко менять стиль 

управления: от авторитарного в режиме ликвидации аварийной ситуации до 

демократического и наставляющего на этапе генерации инновационных решений 

по оптимизации процессов [1, с. 145].  

Компетенция межкультурной коммуникации предотвращает такие 

дорогостоящие ошибки, как назначение на ключевую позицию в стране с 

высоким индексом дистанции власти молодого менеджера, не обладающего в 

глазах местных партнеров необходимым статусом и авторитетом. Этическая 

рефлексия позволяет находить баланс между требованиями акционеров о 

прибыли и необходимостью инвестировать в дополнительные меры 

экологической защиты, видя в этом не статью расходов, а долгосрочную 

инвестицию в устойчивость и лицензию на деятельность. Управление 

изменениями, подкрепленное знанием социологии организаций, позволяет 

предвидеть сопротивление новым технологиям (например, внедрению 

информационного моделирования зданий) со стороны старых сотрудников и 

спланировать их мягкую адаптацию через обучение и вовлечение в пилотные 

проекты, превращая потенциальных саботажников в адептов изменений. Эти 

компетенции взаимно усиливают друг друга: например, высокий эмоциональный 

интеллект повышает эффективность межкультурной коммуникации, а системное 

мышление обогащает управление изменениями, позволяя видеть долгосрочные 

последствия инноваций.  

Без развития этой целостной системы компетенций даже самый одаренный 

технический специалист рискует остаться блестящим тактиком, но проигравшим 

стратегом, неспособным удержать проект в рамках заданных ограничений. Его 

решения будут точечными и не будут учитывать их влияние на всю социальную 

экосистему проекта, что неизбежно приведет к накоплению скрытых проблем, 

которые проявятся на завершающих этапах. 
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Для воплощения этих идей в жизнь требуются инновационные 

образовательные методики, выходящие за рамки классических лекций. Модель 

сквозных модулей может быть реализована через совместное преподавание: 

например, лекцию по сметному нормированию ведет инженер, а затем кейс по 

этическим коллизиям при формировании цены контракта разбирает философ или 

юрист. Анализ отраслевых кейсов должен включать не только провалы, но и 

истории успеха, где грамотное управление человеческим фактором стало 

конкурентным преимуществом, например, эффективное разрешение конфликта 

при строительстве олимпийских объектов. Специализированные дисциплины 

должны использовать метод обучения на основе проектов, где студенты в рамках 

курса по коммуникациям разрабатывают реальный план коммуникаций для 

гипотетического или действующего проекта, включая матрицу 

заинтересованных сторон, график отчетности и протоколы совещаний [2, с. 98].  

Деловые игры обязаны иметь несколько сценариев развития и вводить 

фактор неопределенности – «черного лебедя» в виде внезапных проверок или 

техногенной аварии, чтобы обучать быстрому принятию решений в условиях 

стресса. Привлечение практиков наиболее эффективно в формате мастер-майнд 

групп или программ наставничества, когда один успешный руководитель проекта 

ведет небольшую группу студентов на протяжении семестра, разбирая реальные 

текущие задачи из своей практики. Междисциплинарные проекты могут 

вылиться в полноценные дипломные работы, выполненные тандемом «строитель 

и социолог», где технический раздел сопровождается подробной оценкой 

социальных последствий и коммуникационной стратегией. Такой подход требует 

перестройки всей экосистемы вуза, включая подготовку преподавателей-

«гибридов», обладающих как инженерным, так и гуманитарным бэкграундом, и 

создания новых оценочных средств, измеряющих не только знание формул, но и 

уровень развития социально-эмоциональных навыков [3, с. 265]. Например, 

экзамен по управлению проектами может включать не только тестовые задания, 

но и оценку поведения студента в смоделированной конфликтной ситуации с 

«трудным» подрядчиком. Вузам необходимо наладить более тесное 
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сотрудничество с ведущими строительными компаниями для создания 

совместных баз учебных кейсов и приглашения практиков для ведения 

регулярных семинаров. Это позволит постоянно актуализировать учебный 

материал, наполняя его самыми острыми и актуальными проблемами из 

реальной отраслевой практики. Сами образовательные программы должны стать 

более гибкими, позволяя студенту выбирать из широкого спектра гуманитарных 

элективов, тематически связанных с вызовами строительной отрасли. 

Итогом данной трансформации должно стать появление на рынке труда 

принципиально иного специалиста. «Инженер-гуманист» – это не просто техник 

с хорошими манерами, а профессионал, для которого социальные, экологические 

и этические аспекты проекта являются не внешними ограничениями, а 

внутренними, неотъемлемыми параметрами проектирования и управления. Его 

мышление целостно: он видит за чертежом будущих пользователей, за сметой – 

благополучие рабочих и их семей, за графиком – нагрузку на локальную 

инфраструктуру. Такой руководитель способен создавать не просто объекты, а 

ценность для всех заинтересованных сторон, укрепляя социальный капитал и 

доверие к профессии. В долгосрочной перспективе это способно изменить саму 

культуру строительной отрасли, сделав ее более открытой, ответственной и 

устойчивой.  

Дальнейшие исследования должны быть направлены не только на оценку 

эффективности образовательных инноваций, но и на экономическое 

обоснование: расчет возврата на инвестиции в гуманитарную подготовку через 

снижение рисков, повышение производительности и рост удовлетворенности 

клиентов. Только доказав прямую связь между гуманитарной грамотностью 

менеджера и финансовыми результатами проекта, можно добиться необратимых 

системных изменений в подходе к образованию будущих лидеров строительной 

индустрии, чья деятельность буквально формирует материальный каркас нашей 

цивилизации и во многом определяет качество жизни в ней. Такой специалист 

станет ключевым звеном в переходе к модели устойчивого развития, где 

строительные проекты оцениваются не только по стоимости квадратного метра, 
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но и по вкладу в социальную сплоченность, экологическое здоровье и 

долговечность созданной среды. Его подготовка является стратегической 

задачей, от решения которой зависит конкурентоспособность национальной 

строительной отрасли в глобальном мире, где побеждают не те, кто просто строит 

дешевле, а те, кто строит умнее, с учетом всей сложности человеческого 

измерения. Это потребует консолидированных усилий государства, бизнеса и 

образовательного сообщества для разработки новых профессиональных 

стандартов. 
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Аннотация. В исследовании проанализирована роль и значение учебной 

дисциплины «История России» в процессе воспитания будущих специалистов. 

Автор указывает на первостепенность обозначенной дисциплины при 

формировании исторического сознания молодого поколения. Доказывается 

насущная необходимость в углублении исторического знания.  

Ключевые слова: высшее образование, высшее историческое образование, 

история, история России, образовательный процесс, патриотизм.   

Abstract. The role and significance of the academic discipline "History of 

Russia" in the process of educating future specialists is analyzed in the study. The 

author emphasizes the importance of this discipline in shaping the historical 

consciousness of the younger generation. The study also highlights the urgent need to 

deepen historical knowledge.  

Keywords: higher education, higher historical education, history, Russian 

history, educational process, patriotism.   

 

Современный этап развития высшего образования в России 

характеризуется рядом тенденций и особенностей, среди которых на первый 

план выходит гуманитаризация учебно-воспитательного процесса.  

Гуманитаризация высшего исторического образования призвана способствовать 

формированию у будущих профессионалов ценностных установок и активной 

гражданской позиции. Несмотря на значительные достижения в технических и 

естественнонаучных дисциплинах, необходимо не забывать о возрастающей 

социальной ответственности будущих специалистов различных отраслей 

профессиональной деятельности.  

Все вышеперечисленные аспекты закладываются, прежде всего, 

гуманитарными науками, которые являются приоритетными в формировании 

мировоззренческой базы личности и профессионала. Именно они определяют 
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интеллектуальное и духовное развитие обучающейся молодёжи.  При этом, одно 

из важнейших мест при решении указанных выше задач занимает история 

России, т. е. дисциплина, которая базируясь на анализе жизнедеятельности 

российского общества и широком фактическом материале, показывает роль и 

место России в мировой цивилизации. Знание отечественной истории 

способствует формированию национального и гражданского самосознания, 

воспитанию гражданина и патриота, самоидентификации личности. 

Тема роли истории России в воспитании будущих профессионалов 

находилась в фокусе внимания российских учёных. В небольшом по объёму 

исследовании сложно целостно охарактеризовать историографическую базу 

изучаемой проблемы, поэтому обозначим только те публикации, которые 

непосредственно использовались автором [3-7]. 

Опираясь на вышесказанное, в статье поставлена цель – определить роль 

истории России как учебной дисциплины в воспитании будущих 

профессионалов, учитывая конкретно-исторические реалии современного этапа 

развития России и мира, выделив характерные особенности, проанализировать 

проблемы и обозначить пути их решения.  

В соответствии с Указом Президента Российской Федерации 

от 09.11.2022 г. № 809 «Об утверждении Основ государственной политики 

по сохранению и укреплению традиционных российских духовно-нравственных 

ценностей», вопросы «защиты традиционных российских духовно-

нравственных ценностей» относятся к сфере национальной безопасности и 

определены в качестве одного из важнейших стратегических национальных 

приоритетов, а среди основных направлений сохранения традиционных 

ценностей выделены: совершенствование форм и методов воспитания и 

образования детей и молодежи; повышение эффективности деятельности 

научных, образовательных, просветительских организаций и организаций 

культуры по защите исторической правды, сохранению исторической памяти, 

противодействию фальсификации истории [1]. 
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История России как учебная дисциплина направлена на решение 

поставленных выше государственных задач, ещё более возрастает роль 

указанной дисциплины в учебно-воспитательном процессе. При изучении 

отечественной истории формируется гражданская и политическая культура 

подрастающего поколения. При этом необходимо акцентировать внимание 

обучающих на том, что, анализируя основные этапы становления и развития 

российской государственности, опираясь на объективные и субъективные 

факторы исторического развития, нельзя забывать о ментальных и общественно-

культурных особенностях русского и других коренных народов России, 

учитывать многонациональность, полиэтничность и поликонфессиональность 

нашей страны.           

Как справедливо замечают специалисты, необходимо «от справедливых 

утверждений о значимости развития личности профессионала, обладающего 

сформированным историческим сознанием, перейти к конкретике работы со 

студентами», акцентировав внимание и на методологических аспектах обучения 

[7, с. 140]. 

В сравнении с советским периодом, теоретико-методологическая база 

исторической науки существенно изменилась [3, с. 365]. При анализе истории 

человечества используются разные подходы и методы, при этом превалируют 

цивилизационный и формационный подходы. Ни первый, ни второй – не 

являются безальтернативными, имеют свои сильные и слабые стороны. 

На сегодня не преодолена проблема европоцентризма, суть которой 

сводится к преподаванию истории с точки зрения Европы, а история 

неевропейских цивилизаций подается в строго европейском дискурсе. В целом, 

обновление системы исторического образования возможно только в условиях 

методологического плюрализма и научной объективности [6, с. 124].  

Следует формировать уважение студенческой аудитории к разным 

периодам отечественной истории, в т. ч. к советскому, которому, к сожалению, в 

«Концепции преподавания истории России для неисторических специальностей 

и направлений подготовки» уделено недостаточно места [5, с. 648-649]. Банален, 
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но по-прежнему актуален тезис о том, что история должна быть объективной, а 

не конъюнктурной, по отношению к настоящему времени.  

Как известно, любовь к Родине начинается с любви к малой родине, с 

тёплых чувств к родному краю. В связи с этим, краеведческий аспект 

отечественной истории должен быть релевантно представлен в общей истории 

России. Данное направление можно и должно усилить посещением 

краеведческих, военно-исторических музеев, выставок, проведением экскурсий, 

т. е. увеличением времени на внеучебную деятельность. 

При решении поставленных выше задач и поиске выхода из проблемных 

ситуаций возрастает роль современного преподавателя-историка. В первую 

очередь это связано с тем, что через различные каналы социализации юные 

воспитанники имеют возможность получать громадные массивы информации, 

отличные, а иногда и вовсе полярные интерпретации тех или иных исторических 

событий и явлений. Преподаватель-историк должен стать координатором и 

своеобразным контролером информационного потока, который обрушивается на 

современного студента. В этом плане определенно важным подспорьем должно 

выступить создание единого учебника (или серии учебников) по истории России. 

Удачным примером в этой связи может быть учебник «История России» 2024 

года для студентов неисторических специальностей и направлений подготовки, 

подготовленный опытным авторским коллективом и достаточно неплохо 

апробированный в учебном процессе [2].  

Современный преподаватель отечественной истории не должен 

навязывать собственной точки зрения, своей идеологической позиции, но 

аккуратно, опираясь на аутентичные источники, доводить до молодого 

поколения основные подходы к тем или иным проблемам. Естественно, что есть 

темы и события в родной истории, которые являются сакральными, как, 

например, Великая Отечественная война 1941-1945 гг., Отечественная война 

1812 года, Смута в России конца XVI – начала XVII вв. Они не должны иметь 

двойных подходов и интерпретаций, так как на карту было поставлено само 

существование русского народа как особой цивилизационной общности. 
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Однако, не следует впадать в крайности. Правдивое изложение героико-

трагических страниц отечественной истории не должно перерасти в 

мифологизацию указанных периодов.  

Ещё одной проблемой, которая, к сожалению, всё больше актуализируется 

на современном этапе, является фальсификация истории России. И дело не 

только состоит в атаке Запада на наши традиционные духовные ценности, 

попытке приуменьшить или вовсе свести на нет роль России в мировом 

историческом процессе, информационной войне против России, но и в «пятой 

колонне», которая через телевидение, прессу, социальные сети, кинематограф, 

пытается представить и навязать альтернативный образ истории России [4].       

При преподавании истории следует помнить, что традиционные духовные 

ценности, цивилизационная идентичность России, её самобытность являются 

базовыми приоритетами, которые должны конституировать любую схему и 

концепцию изложения материала. Взаимосвязь традиций и современности – 

залог выживаемости, эффективного и полноценного развития российского 

общества. 

Таким образом, роль истории России в воспитании будущих 

профессионалов на данном историческом отрезке выросла. Соответственно, 

ужесточились требования к преподавателям-историкам, которые кроме передачи 

знаний, должны стать координаторами обучающихся в увеличивающемся год от 

года информационном поле исторического нарратива, «подталкивать» студентов 

к аутентичной базе исторических источников, верифицируемой информации. 

Большую помощь в этом направлении учебной деятельности, на наш взгляд, 

призваны оказать единая линейка учебников и учебных пособий, 

подготовленных высококвалифицированными специалистами и педагогами. На 

пути модернизации высшего исторического образования, в т. ч. в вопросах 

преподавания истории России, стоит ещё немало проблем, которые предстоит 

решить: обновление теоретико-методологической базы исторической науки, 

фальсификация истории и адекватное противодействие ей, подготовка 

историков-педагогов, способных находить ответы на вызовы времени и т. д. В 
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конечном итоге, всё должно быть направлено на формирование у подрастающего 

поколения духа патриотизма и высоконравственной активной жизненной 

позиции, на ощущении связи с предшествующими поколениями.  
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Аннотация. Статья исследует российскую государственность как 

феномен, конституируемый в пространстве языка и культуры. В работе 

выявляется и анализируется триада ключевых компонентов, образующих 

символический каркас государственности: базовые концепты-константы 

(«правда», «держава», «соборность»), метаисторические нарративы («Третий 

Рим», «особый путь», «собирание земель») и семиотические практики 

сакрализации власти. Методология исследования базируется на синтезе 

концептуального анализа, нарративного подхода и исторической семиотики. 

Особое внимание уделяется процессам ресемантизации и рекомбинации 

традиционных элементов в дискурсах имперского, советского и постсоветского 

периодов. Делается вывод о том, что российская государственность 

представляет собой «воображаемый порядок», чья воспроизводимость 

обеспечивается способностью политического языка к адаптивной трансляции 

архетипических смыслов, которые актуализируются в кризисные периоды как 

механизм мобилизации и легитимации. 

Ключевые слова: российская государственность, лингвокультурология, 

политический концепт, национальный нарратив, семиотика власти, 

политический дискурс, историческая память, легитимность, сакрализация 

власти. 

Abstract. The article explores Russian statehood as a phenomenon that is 

constituted in the space of language and culture. The work identifies and analyzes a 

triad of key components that form the symbolic framework of statehood: basic constant 

concepts (such as "truth," "power," and "sobornost"), meta-historical narratives (such 

as "the Third Rome," "the special path," and "the gathering of lands"), and semiotic 

practices of the sacralization of power. The research methodology is based on a 

synthesis of conceptual analysis, narrative approach, and historical semiotics. Special 

attention is given to the processes of re-semanticization and recombination of 

traditional elements in the discourses of the imperial, Soviet, and post-Soviet periods. 

The article concludes that Russian statehood is an "imagined order" whose 
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reproducibility is ensured by the ability of political language to adaptively transmit 

archetypal meanings, which are activated during periods of crisis as a mechanism for 

mobilization and legitimation. 

Keywords: Russian statehood, linguoculturology, political concept, national 

narrative, semiotics of power, political discourse, historical memory, legitimacy, and 

the sacralization of power. 

 

Классические политологические и юридические подходы к изучению 

государственности, фокусирующиеся на институтах, нормах и процедурах, 

оказываются недостаточными для понимания феномена в его исторической 

устойчивости и культурной специфике. Государство, по выражению К. Гирца, 

является не только «структурой действия», но и «системой значений», 

коллективным представлением о социальном порядке [2; 3]. Особенно рельефно 

это проявляется в случае России, чья политическая история демонстрирует 

удивительную преемственность глубинных моделей власти и коллективной 

идентичности при радикальной смене официальных идеологий и политических 

режимов. 

Актуальность настоящего исследования обусловлена необходимостью 

перехода от поверхностных сравнений политических систем к глубинному 

анализу ценностно-смыслового ядра, которое детерминирует восприятие власти, 

ожидания от государства и траекторию политического развития. 

Лингвокультурологический ракурс позволяет раскрыть символические 

механизмы, через которые абстрактная идея государства становится 

эмоционально переживаемой и социально разделяемой реальностью. 

Цель – выявить и проанализировать ключевые лингвокультурологические 

механизмы конструирования и воспроизводства российской государственности. 

Задачи исследования: 1. Определить методологический инструментарий 

для анализа государственности как лингвокультурного феномена. 2. Выделить и 

описать концепты, формирующие аксиологическую матрицу российской 

политической культуры. 3. Реконструировать основные историко-политические 

нарративы, выступающие смысловым каркасом национальной идентичности. 

4. Проанализировать семиотические стратегии сакрализации и легитимации 
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власти в различные исторические периоды. 5. Проследить диалектику 

преемственности и трансформации этих компонентов от Московского царства 

до современной Российской Федерации. 

Теоретико-методологическую основу исследования составляют 

концептуальный анализ, нарративный подход, историческая семиотика и 

символика, критический дискурс-анализ. 

Концептуальный анализ представлен в традициях Ю. С. Степанова и 

А. Вежбицкой, позволяет вскрыть культурно-специфическое содержание 

ключевых политических понятий [9; 1]. 

Нарративный подход (П. Рикёр, Х. Уайт) рассматривает историю и 

политику как организованные сюжеты, придающие смысл коллективному опыту 

[8; 11]. Историческая семиотика и исследования символических форм власти в 

работах Б. А. Успенского, В. Н. Топорова, Ю. М. Лотмана [12; 10; 5; 6]. 

Критический дискурс-анализ (Т. А. ван Дейк [4], Н. Фэркло) изучает связь 

языка, власти и идеологии. 

Рассмотрим ряд концептов и нарративов, отражающих формирование и 

существование российской государственности. 

1. Концептуальное ядро: «Правда», «Держава», «Соборность». Ядро 

российской государственности образует триада взаимосвязанных концептов, чья 

семантика задает систему координат для восприятия власти и общества. 

«Правда» как синкрезис истины и справедливости. В отличие от западного 

разделения «truth» (истина) и «justice» (справедливость), русская «правда» 

(ср. «Русская Правда», «жить по правде») представляет собой нерасчленимое 

единство онтологического и этического начал. Государство в этой логике 

воспринимается не как нейтральный арбитр или исполнитель договора, а как 

высший гарант и воплощение морального миропорядка. Такая семантика 

порождает запрос на «правдивую» власть, ставит под сомнение легитимность 

«неправого» закона (правовой нигилизм как следствие) и наделяет правителя 

миссией «правдоискателя». Этот концепт создает основу для мессианского 

самовосприятия государства. 
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«Держава»: величие, суверенитет, крепость. Концепт «державы» 

акцентирует внешнее, силовое и цивилизационное измерения государства. Он 

связан с идеей суверенной мощи, противостоящей внешним угрозам, и особой 

исторической миссии. Государство-«держава» – это не административная 

машина, а «крепость», осажденная или противостоящая враждебному 

окружению. Данный концепт питает геополитические нарративы, оправдывает 

централизацию власти как необходимое условие выживания и формирует 

идентичность, основанную на противопоставлении «своей» цивилизации 

«чужим». 

«Соборность», т.е. индивидуальный суверенитет. Противопоставление 

западного индивидуализма и русской «соборности» (А. С. Хомяков) является 

осевым для политической философии. Народный суверенитет понимается не как 

сумма воль атомизированных индивидов, а как выражение некой высшей, 

коллективной, органической воли («всенародное единство»). Государство 

выступает представителем и выразителем этой соборной воли, что снимает 

противоречие между «народом» и «властью», но также создает почву для 

игнорирования прав. Политическая легитимность здесь укоренена в способности 

власти быть «голосом» этого мистического коллективного тела. 

2. Историко-политические нарративы: смысловые каркасы 

идентичности. Устойчивость государственности обеспечивается 

господствующими нарративами – «большими историями», объясняющими 

прошлое, оправдывающими настоящее и проецирующими будущее. 

Эсхатологический нарратив: «Москва – Третий Рим». Формула монаха 

Филофея (XVI в.) превратила Московское царство из периферийного удела в 

последний оплот истинной веры и имперской государственности после падения 

Константинополя. Этот нарратив заложил основы: мессианства: (Россия как 

носительница спасительной исторической миссии); идеи государства-

цивилизации (границы и идентичность определяются верой и служением, а не 

только этничностью); изоляционизма и превосходства (отказ от равного диалога 

с «испорченным» Западом). Эта формула, хотя и не использовалась официально 
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веками, осталась мощным архетипом, рецитировавшимся славянофилами, 

евразийцами и в современных неоимперских дискурсах. 

Консервативно-охранительный нарратив: «Самодержавие, Православие, 

Народность». Триада С. С. Уварова (XIX в.) стала официальной доктриной, 

кристаллизовавшей ответ на вызовы модернизации и революции. Её компоненты 

образуют неразрывную связку: Самодержавие (единственно возможная для 

России форма власти, гарант единства, порядка и независимости); Православие 

(духовно-нравственный фундамент, источник ценностей и социальной 

сплоченности [7]); Народность (утверждение органичной, коллективной 

идентичности, противостоящей чуждым идеям индивидуализма и 

космополитизма). Эта триада остается эталонным выражением идеи «особого 

пути» и органицистского взгляда на государство. 

Травматический/мобилизационный нарратив: «Собирание земель и 

преодоление Смуты». Циклический сюжет о распаде, хаосе («смутное время») и 

последующем восстановлении сильной централизованной власти является 

ключевым для национальной исторической памяти. Фигуры Минина и 

Пожарского, первых Романовых, Сталина (в риторике Великой Отечественной 

войны) выступают как «собиратели» и спасители государства. Этот нарратив 

обосновывает ценность сильной, даже жесткой власти как антидота хаосу; 

легитимирует централизацию и ограничение свобод в «смутные» времена; 

формирует установку на поиск «национального лидера» в кризисные эпохи. 

3. Семиотика власти в Российском государстве представлена ритуалами, 

символами, дискурсом. Власть в России всегда осуществляла тщательный 

контроль над своим символическим представлением, понимая, что легитимность 

коренится в зримом и переживаемом образе. 

Ритуал и пространство. От византийского церемониала и «хождения за 

златом» московских царей до советских демонстраций и современных 

президентских инаугураций – ритуал служит видимым воплощением 

незыблемости и сакральности порядка. Кремль как самодержавие, власть, 
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Красная площадь как сцена власти, Мавзолей как алтарь квазирелигиозного 

культа – пространство наделяется политической сакральностью [11]. 

Символическая преемственность и рекомбинация. История России 

демонстрирует феномен символической преемственности поверх 

идеологических разрывов. Двуглавый орел вернулся как герб; георгиевская 

лента была реабилитирована и слилась с символикой Победы; православная 

риторика служения была переложена на язык советского патриотизма. 

Современная государственная символика – это палимпсест, где проступают слои 

имперской, советской и национальной традиций. 

Дискурс легитимации: от монолога к медийной гегемонии. Политический 

дискурс традиционно тяготеет к монологизму и вертикальной коммуникации 

(манифест, указ, обращение «сверху вниз»). В XXI веке ключевым механизмом 

стала медийная гегемония, создающая единое символическое поле. В нём 

актуализируются архаичные нарративы («осажденная крепость», «внешний 

враг», «духовные скрепы»), которые, будучи переложенными на язык 

современных медиа, служат мощным инструментом мобилизации и 

консолидации вокруг фигуры верховной власти. 

4. Диалектика преемственности: от Империи к СССР и Российской 

Федерации. Советский проект: революционный разрыв как культурная 

инерция. Большевики стремились к тотальному разрыву с «проклятым 

прошлым». Однако на практике произошла глубокая ресемантизация архетипов: 

мессианство «Третьего Рима» (трансформировалось в мессианство мировой 

пролетарской революции); сакрализация царя (перешла в сакрализацию Вождя и 

Партии); идея «собирания земель» (реализовалась в форме восстановления 

имперских границ и создания сфер влияния); концепт «правды-справедливости» 

(был переосмыслен как социальная справедливость и равенство). Советская 

государственность, отрицая прошлое формально, унаследовала и усилила его 

глубинные культурные коды централизма, этатизма и мессианства. 

Постсоветский синтез: конструирование новой/старой идентичности. 

После краха коммунистической метанарративы начался активный поиск новой 
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легитимирующей формулы. Он пошел не по пути изобретения, а по пути 

рекомбинации и синтеза доступных исторических слоев: государственная 

символика (гибрид имперского герба, советского гимна и триколора); 

исторический нарратив (концепция «тысячелетней России», где и царская, и 

советская эпохи становятся равноправными, хотя и противоречивыми, главами 

единой истории великой державы); идеологические конструкции («суверенная 

демократия» (державность + внешняя форма), «традиционные ценности» 

(реактуализация уваровской триады в секулярном ключе), «русский мир» 

(цивилизационная проекция державности)). Этот синтез позволил создать 

консенсусную, инклюзивную (на уровне символов) платформу для легитимации 

новой политической системы. 

Проведенный анализ позволяет утверждать, что феномен российской 

государственности не может быть сведен к эволюции институтов. Его 

сердцевину составляет устойчивый лингвокультурологический комплекс, 

функционирующий как система производства и воспроизводства смыслов. 

Аксиологическая триада «Правда–Держава–Соборность» задаёт специфические 

параметры легитимности, основанной на моральном авторитете, силе и 

органическом единстве. Набор метаисторических нарративов (мессианский, 

охранительный, мобилизационный) структурирует национальное самосознание 

и предлагает готовые сценарии для интерпретации кризисов. Мощная 

семиотическая система, сакрализующая власть через ритуал, символ и 

контролируемый дискурс. 

Уникальность российского случая заключается в высокой адаптивности 

этого архетипического ядра. Оно демонстрирует способность к ресемантизации 

и рекомбинации, позволяя наполнять традиционные формы новым 

идеологическим содержанием (православным, коммунистическим, национал-

консервативным) при сохранении базовых структур восприятия власти и 

государства. Таким образом, российская государственность предстает как 

«воображаемый порядок» исключительной прочности, чья устойчивость 

обеспечивается не буквой закона, а силой укорененных в языке и культуре 
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образов, которые в критические моменты истории актуализируются как 

механизм символической мобилизации и консолидации. 
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Аннотация. В связи с выходом из Болонской системы российское 

образование стоит перед необходимостью серьёзной переработки 

образовательных стандартов и программ под новые вызовы и потребности 

общества. Статья поднимает вопрос об актуальности ценностно-

смысловой парадигмы образования как основы для формирования личности, 

способной к саморазвитию, обладающей гуманистическими ценностями и 

способной активно выполнять профессиональные и гражданские 

обязанности. Обобщаются взгляды учёных на формирование ценностного 

сознания личности и способы его формирования. Ценностно-смысловая 

парадигма обеспечивает социальную самоидентичность, творческое 

самоопределение в культуре и гуманистическую направленность 

образования. 

Ключевые слова: ценности, смысл, ценностно-смысловая парадигма, 

личность, гуманистическая направленность. 

Abstract. With the exit from the Bologna system, Russian education faces the 

need to seriously develop standards and programs to meet new challenges and 

societal structures. This article addresses the relevance of the value-based 

paradigm of education as the foundation for developing personality, the capacity 

for self-development, the possession of humanistic values, and the ability to actively 

fulfill professional and civic responsibilities. It summarizes scholarly views on the 

framework of individual value consciousness and the methods for its development. 

The value-based paradigm ensures self-identity, creative self-determination in 

culture, and a humanistic education. 

Keywords: values, meaning, value-based paradigm, personality, humanistic 

education. 

 

Российское образование на современном этапе в очередной раз 

переживает сложный процесс перестраивания системы, переосмысления 

подходов, приоритетов и ценностей. Высшее учебное заведение ответственно 
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не только за подготовку специалиста в своей узкой области, но и за 

высокообразованного человека, носителя культурных и гуманистических 

ценностей, на основе которых он будет выстраивать свою целенаправленную 

деятельность, осознавать её во взаимосвязи с прошлым, настоящим и будущем 

своей страны, сопрягать её не только с личным развитием и благополучием, 

но и с общественным благом и процветанием. 

Мы живём во время кардинальных исторических изменений, являясь 

свидетелями новых политических, экономических и социальных 

взаимоотношений, моделей и установок как внутри государств, так и в 

межгосударственных взаимодействиях. В России мы также проходим этап 

пересмотра предшествующего исторического опыта со времён падения СССР 

и дальнейшего самоопределения. В непростой ситуации находится и 

российское образование. Ещё пару десятилетий назад, стремясь встроится в 

западный мир, в семью европейских государств наше образование 

ориентировалось на Болонскую систему как международный стандарт 

высшего образования, к которой Россия присоединилась в 2003 году. Всем 

знакома «техническая» сторона устройства системы – деление обучения на три 

уровня, система зачётных единиц, фокус на большей самостоятельной работе 

и большей международной мобильности. (дать ссылку на документ) После 

исключения России из системы мы вынуждены опять перестраивать своё 

образование ориентируясь на интересы национальной экономики и систему 

своих духовных ценностей. При очевидных достоинствах болонской системы, 

таких, как мобильность, студентоцентричность, необходимо указать и на её 

недостатки: сокращение фундаментального образования, снижение 

общекультурной направленности и потеря национальной идентичности. Если 

сравнить системы с точки зрения разнообразных подходов, вспомнив такие 

образовательные парадигмы, как например, знаниевая, гуманистическая, 

компетентностная, технократическая и другие, то акцент только на передаче 

знаний, умений и навыков (ЗУМ) и формировании компетенций, необходимых 

для деятельности, оказывается недостаточным для противостояния 
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современным вызовам. Прагматичный подход – превращение знаний в товар, 

ориентация студентов на мобильность и рынок, а не на служение профессии 

или обществу, отказ от воспитательной функции, характерный для западного 

образования, – не вписывается в ценностно-смысловую парадигму, близкую 

российским образовательным традициям глубины, системности и 

гражданственности. С самого начала процесса «болонизации» образования её 

противники отмечали, что система не отвечает ценностно-смысловой 

парадигме образования, … положил конец формированию критического и 

аналитического мышления студентов, фрагментировал знания, превратив 

процесс обучения в «погоню студентов за кредитами» [11].  

Говоря о той или иной парадигме, мы опираемся на трактовку Томаса 

Куна, определяющего парадигму как «систему теоретических, 

методологических и ценностных установок, принятых в качестве образца 

решения научных задач и разделяемых на данном этапе исторического 

развития всеми членами научного сообщества». По аналогии с научной, 

образовательная парадигма формируется в образовательном сообществе и 

выполняет нормативную функцию [12]. Примечательно отметить наблюдение, 

которое мы сделали, изучая научную литературу по теме, что вопросы 

парадигмы образования в большей степени рассматривались российскими 

учёными как раз в годы перехода на болонскую систему, т.е. в нулевые-

десятые-двадцатые годы, и гораздо меньше таких исследований сейчас. Смеем 

предположить, что именно сейчас вопрос ценностно-смысловых ориентиров 

обретает новую актуальность. 

Для нас представляется важным возвращение к ценностно-смысловой 

парадигме высшего образования, особенно в педагогических направлениях 

подготовки. Помня о том, что состояние образования влияет не только на 

настоящее, но и на будущее, согласимся с мнением Перевозчиковой Л.С. и 

Петренко К.С., что «в основу образования должны быть положены те идеи и 

принципы, которые с наибольшей вероятностью получат преимущественное 

развитие в будущем» [12], и значит оно должно ориентироваться на 
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мировоззренческие ценности. Именно ценностно-смысловая парадигма 

включает в педагогическое целеполагание ценности и смыслы человеческой 

жизни. Процесс формирования и развития смыслов осуществляется 

посредством глубокого понимания и творческого переосмысления 

культурных традиций в образовательной среде, а творческое освоение 

социокультурного опыта и развитие сущностных сил человека в учебно-

воспитательном процессе становится возможным при переносе акцентов на 

смысловые стороны образования [1]. Система ценностей по мнению многих 

учёных – это «высший уровень саморегуляции личности, который не только 

определяет ее поведение, но и становится источником целеполагания. О 

ценностно-смысловых приоритетах как залоге стабильности поведения 

личности пишет и Мартыненко Е.А. [10]. Особый смысл ценностные 

приоритеты личности приобретают в профессиях врачей, преподавателей, 

правоохранителей. О ценностно-смысловых аспектах подготовки личности к 

профессиональной деятельности пишут Буравлёва Н. А., Грицкевич Н. К., 

отмечая, что развитие ценностно-смысловой сферы студентов вуза в ходе 

образовательного процесса способствует более успешной подготовке их к 

профессиональной деятельности, достижению зрелости [3].  

Глобальные трансформационные преобразования в обществе привели к 

изменению отношения человека к обществу и самому себе, к необходимости 

принятию большего разнообразия, свободы выбора, терпимости. Как отмечает 

Кулюткин Ю. Н., имеют место «изменения ценностно-смысловых структур 

человека: меняются не только ценности и ментальность, меняется сам смысл 

человеческой жизни» [8], а по замечанию М. С. Кагана «эпоха научно-

технической цивилизации завершилась, и началось построение 

постиндустриального типа культуры, что предъявляет к человеку новые 

требования: должна появиться целостно-духовная личность». 

Формирование ценностного сознания личности осуществляется в ходе 

духовного общения партнёров; общие экзистенциальные ценности не 

передаются от учителя к ученику, а определяются в совместном диалоге. 
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Ценность и социокультурная значимость глобальных перемен современности 

состоит по мнению В. П. Зинченко, в том, чтобы помочь человеку выйти из 

пространства предметов в пространство деятельности и жизненных смыслов. 

Ценностно-смысловые отношения к явлениям окружающей действительности 

делают жизнедеятельность человека более осознанной, субъект осмысливает 

конкретные свои действия и поступки, виды деятельности, а также 

вырабатывает смысл своей жизни [14]. 

Как известно, Виктор Франкл выделил три основные группы ценностей 

для поиска смысла жизни: творческие (созидание, труд), ценности 

переживания (встречи, любовь, искусство) и ценности отношения (позиция к 

неизбежному страданию). В свою очередь Д. А. Леонтьев, говоря о формах 

существования ценностей, выделяет следующие:  

 общественные идеалы: выработанные общественным сознанием 

обобщённые представления о совершенстве общественной жизни; 

 предметные воплощения человеческой деятельности – произведения, 

т.е. материально-духовная культура человечества; 

 личностные ценности, как и социальные, существуют в форме 

идеалов. 

Согласно В. Франклу, смыслы уникальны, поскольку уникальна каждая 

человеческая сущность, которая призвана сама обнаружить смысл своей 

жизни и действий. А по Н. А. Бердяеву смыслы же, разделяемые многими 

людьми, характеризуются им как ценности, смысловые универсалии, 

кристаллизующиеся в конкретных ситуациях [5]. 

Принятие и освоение новых ценностей – сложный процесс. Внешняя 

норма, принятая в обществе, должна приобрести смысл для отдельной 

личности. Ценности, сложившиеся в обществе, только тогда станут 

значимыми для человека, когда обретут для него «личностный смысл» 

(А. Н. Леонтьев). Авторы современной гуманистической теории саморазвития 

(К. Роджерс, А. Маслоу, Л. С. Выготский) указывают, что образование 

личности должно включать самопознание, самообразование, самореализацию, 
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что приводит к раскрытию потенциала личности. Развитие способности к 

самопознанию, к самореализации и многомерному видению мира – это одна 

из основных задач современного образования. Личностное развитие 

Л. С. Выготский понимал, как преодоление натуральной и переход к 

культурной форме поведения. Отношение к другому человеку, в целом к миру, 

рассматривается как основополагающий критерий смыслового развития 

личности [4].  

Исследования отечественных педагогов и психологов в области 

категории смысла показывают, что формирование ценностно-смысловой 

основы личности связано с деятельным подходом [13]. Личностный рост 

индивида (самоопределение, саморазвитие, самореализация, 

самоидентификация, самодетерминация) осуществляется посредством 

развития структур деятельности, изменением личностного культурного опыта, 

вхождением индивида в социокультурное пространство. Согласно 

деятельностному подходу А. Н. Леонтьева, человеческое сознание и личность 

формируются в процессе деятельности, которая имеет структуру: мотив (ради 

чего), цель (что желаем достичь) и действие (что и как делать). Таким образом 

человек развивается и актуализирует себя через конкретные задачи и 

преодоление трудностей. Молодой человек зачастую может не осознавать 

причины, мотивы своих поступков. Преподаватель как педагог может помочь 

в актуализации самосознания, осознанности себя и своего места в процессе 

обучения и жизненного пути/жизнедеятельности в целом. 

Период обучения в вузе – период активного формирования знаний 

умений и навыков, или компетенций. Именно в этот период происходит 

активное развитие личности, становление индивидуальности, 

интеллектуальных и нравственных сил, закладывается основа для 

формирования специалиста. Юноши и девушки овладевают сложными 

интеллектуальными операциями, обогащают свой понятийный аппарат, 

формирую систему суждений и ценностей. Спецификой возраста является 
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быстрое развитие специальных способностей, связанных с выбираемой 

профессиональной деятельностью [7]. 

Самоопределение актуализируется тем, что молодой человек начинает 

осознавать свои духовно-нравственные ориентиры, поступает в соответствии 

с ними, реализуя свои планы, утверждая тот или иной образ жизни. Это 

предполагает достаточный уровень развития ценностных представлений, 

волевой сферы, самостоятельности и ответственности [15]. Регулятивно-

нормативная функция профессионального становления проявляется в 

самоконтроле, самоуправлении своей учебной деятельностью, в 

самообразовании и выборе приоритетов. Зачастую, предпочтение отдаётся 

дисциплинам, связанным с будущей профессией. В результате активно 

протекающего процесса самоанализа происходит переоценка своих 

индивидуальных личностных свойств с точки зрения их социальной и 

профессиональной значимости, перспектив самоуважения. 

В процессе обучения в вузе и прохождении практик, молодые люди 

тренируют смену социальных ролей. Отходя от односторонних ролей ребёнка, 

ученика, они познают специфику таких ролевых позиций, как учитель-ученик, 

преподаватель-студент, студент-студент, коллега-коллега. Студенческое годы 

– это время становления социальной зрелости человека, формирования 

мировоззрения, убеждений, нравственных принципов. 

Обобщая исследования педагогов и наш собственный опыт, можно 

выделить следующие направления, способствующие самоопределению и 

становлению личностных смыслов учащихся, по которым необходимо вести 

просветительскую работу и организовывать деятельность учащихся:  

 Смыслообразование: установление связи между содержанием 

учебного материала и жизненным опытом ученика, а также мотивами его 

деятельности; 

 Ценностно-смысловая ориентация: развитие способности соотносить 

изучаемые события и поступки с принятыми этическими принципами и 

социальными ролями; 
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 Гуманитаризация знаний: усиление роли гуманитарного компонента 

и использование межпредметной интеграции для формирования системы 

личных ценностей; 

 Исследовательская и творческая деятельность: насыщение учебной 

деятельности проектными и исследовательскими технологиями [13], 

вовлечение учащихся в решение практически значимых задач и проектов, где 

знание становится инструментом саморазвития.  

 Взаимодействие в диалоге: диалог – механизм, адекватный самому 

процессу развития личности, напрямую формирует системы личностных 

ценностей учащихся за счёт обращения к различным смысловым культурным 

средам [5, 13]. 

Тренировка саморефлексии: использование приёмов развития 

эмоционального интеллекта и повышения сознательности, например, через 

метод экзистенциального анализа или логоанализа, предложенного учеником 

В. Франкла Джеймсом Крамбо [3]. 

Ценностно-смыслового подход позволяет перевести обучение с 

простого усвоения знаний на формирование личностных смыслов, осознанных 

ценностей и самоидентичности. Он обеспечивает творческое 

самоопределение, личностный рост, критическое мышление; превращает 

образование в инструмент развития картины мира человека и помогает 

обучающемуся найти свое место в культуре и социуме через понимание 

смыслообразующих категорий; обеспечивает формирование активной 

позиции и творческого отношения к деятельности. 

Таким образом, ценностно-смысловая парадигма эффективна для 

создания целостной образовательной среды, где знания неразрывно связаны с 

их жизненным смыслом, что критически важно для современного 

образования. 
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Аннотация. Статья обосновывает значимость гуманитарного 

образования для формирования компетенций, необходимых в мультикультурной 

профессиональной среде. Показано, что изучение истории, философии, 

культурологии и филологии развивает критическое мышление, эмпатию и 

межкультурную чуткость, позволяя преодолевать этноцентризм и 

эффективно взаимодействовать в условиях культурного разнообразия. 

Гуманитарное знание рассматривается как основа подготовки гибких, 

рефлексирующих специалистов, готовых к продуктивному диалогу в 

глобализированном мире. 

Ключевые слова: гуманитарное образование, мультикультурная среда, 

межкультурная компетентность, культурология, этноцентризм, критическое 

мышление, эмпатия, межкультурная коммуникация, исторический контекст, 

толерантность к неопределенности. 

Abstract. This article highlights the significance of humanities education in 

developing competencies essential for multicultural professional environments. It 

demonstrates that studying history, philosophy, cultural studies, and philology fosters 

critical thinking, empathy, and intercultural sensitivity, enabling professionals to 

overcome ethnocentrism and interact effectively in culturally diverse settings. 

Knowledge in the humanities is presented as the foundation for training adaptable, 

reflective specialists prepared for productive dialogue in a globalized world. 

Keywords: Humanitarian education, multicultural environment, intercultural 

competence, cultural studies, ethnocentrism, critical thinking, empathy, intercultural 

communication, historical context, and tolerance for uncertainty. 

 

Вступление человечества в третье тысячелетие отмечено не только 

беспрецедентным технологическим ускорением, но и глубинным 

преобразованием самих основ социального общежития. Феномен 

мультикультурности, прежде считавшийся особенностью исторических империй 

или крупных портовых городов, в XXI веке приобрёл тотальный, повсеместный 



81 
 

характер, став одной из определяющих черт современной эпохи. Это уже не 

экзотическое исключение, а базовая реальность, в контексте которой 

разворачиваются экономические процессы, политические дискурсы, 

образовательные практики и повседневное человеческое взаимодействие. Данная 

реальность формируется под воздействием мощных, взаимосвязанных 

глобальных трендов, носящих объективный и, по всей видимости, необратимый 

характер, создавая принципиально новую среду для развития цивилизации 

[1, с. 15]. 

Первичным двигателем этой трансформации является всепроникающая 

глобализация. Она проявляется не только в экономической интеграции и создании 

единого информационного пространства, но и в формировании интенсивных 

глобальных культурных потоков. Цифровые коммуникации, массовая культура, 

международный академический и профессиональный обмен создали ситуацию, 

при которой индивид в любой точке планеты постоянно сталкивается с 

символами, ценностями и практиками, возникшими за тысячи километров от него. 

Параллельно, и во многом как следствие глобального неравенства и череды 

кризисов, наблюдается беспрецедентная по масштабам и интенсивности 

мобильность населения. Миграционные волны, вызванные поиском 

экономических возможностей, бегством от политических преследований или 

экологических катастроф, ведут к формированию устойчивых диаспор и 

превращению некогда моноэтничных сообществ в сложные, многокомпонентные 

системы. В результате учебная аудитория в университете, рабочая команда в 

транснациональной корпорации, персонал клиники или сообщество жителей 

района крупного города всё чаще представляют собой своеобразную миниатюру 

мира, собрание носителей разных языков, религий, традиций и поведенческих 

норм. Это делает мультикультурность не абстрактным понятием, а конкретным, 

осязаемым контекстом ежедневного взаимодействия. 

Эта новая реальность несёт в себе двойственную природу, сочетая 

колоссальный потенциал с серьёзнейшими системными вызовами. С одной 

стороны, культурное разнообразие выступает мощным катализатором инноваций 
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и роста. Концентрация различных точек зрения, когнитивных стилей и 

жизненного опыта в одном пространстве создаёт условия для уникального 

синергетического эффекта. Коллективы, способные конструктивно управлять 

этим разнообразием, демонстрируют повышенную креативность, развитую 

способность к нестандартному решению проблем и более глубокое понимание 

потребностей глобального рынка. Обмен знаниями и практиками между 

культурами обогащает науку, искусство, социальную сферу, открывая новые пути 

развития. С другой стороны, мультикультурная среда закономерно становится 

зоной повышенной коммуникационной сложности и потенциального конфликта. 

Различия в глубинных культурных кодах – в способах коммуникации (прямой или 

непрямой), в восприятии времени (как линейного ресурса или циклического 

явления), в отношении к иерархии и индивидуальным достижениям, в 

интерпретации понятий достоинства, доверия или личных границ – зачастую 

становятся источником системных недопониманий и ошибок восприятия. 

Этноцентризм, то есть естественная склонность оценивать другие культуры 

сквозь призму собственных стандартов, вкупе с действием бессознательных 

предрассудков и культурных стереотипов, ведёт к эрозии коммуникации, росту 

взаимного недоверия, конфликтам в коллективах и социальной фрагментации. Без 

целенаправленных и продуманных усилий по наведению мостов изначально 

позитивное разнообразие может обернуться устойчивой разобщённостью, а его 

созидательный потенциал так и останется нереализованным [5, с. 45]. 

Таким образом, мультикультурность формирует новую систему координат 

для профессиональной и социальной деятельности, предъявляя принципиально 

иные требования к компетенциям личности. Успешность в современном мире в 

прогрессирующей степени определяется не столько объёмом узкоспециальных 

знаний, сколько развитием так называемых «гибких навыков» (soft skills), 

связанных со сферой межличностного и межгруппового взаимодействия. 

Способность выстраивать коммуникацию в условиях неопределённости, умение 

распознавать и учитывать культурный контекст, готовность к диалогу и поиску 

компромисса, эмоциональный интеллект и эмпатия становятся ключевыми 
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факторами профессиональной эффективности. Это в равной степени касается 

менеджера, ведущего международные переговоры, врача, работающего с 

пациентами-мигрантами, учителя в многонациональном классе, IT-специалиста в 

глобально распределённой команде или государственного служащего, 

формирующего социальную политику. Следовательно, возникает насущный 

общественный запрос уже не на пассивную толерантность, а на активную 

межкультурную компетентность – комплексное интегративное качество, 

включающее знание, понимание, установку и практические навыки для 

эффективного и уважительного взаимодействия с представителями иных культур. 

Ответ на этот масштабный запрос требует кардинального переосмысления 

подходов к образованию, поскольку формирование подобных компетенций лежит 

за пределами традиционной предметной специализации и с необходимостью 

апеллирует к фундаментальным вопросам человеческого бытия, истории и 

культуры [2, с. 318]. 

Гуманитарное образование представляет собой не просто совокупность 

дисциплин, изучающих человека и его творения, а целостную и сложную систему, 

основной целью которой является формирование особого типа мышления. В 

отличие от узкоспециальных знаний, сосредоточенных на передаче конкретных 

алгоритмов и практических навыков, гуманитарные науки ориентированы на 

развитие фундаментальных когнитивных и рефлексивных способностей 

личности, необходимых для навигации в мире сложности, неопределенности и 

многообразия смыслов. Эта система работает не на уровне усвоения информации, 

а на уровне преобразования самого способа восприятия, анализа и оценки 

реальности, формируя интеллектуальный инструментарий для критического 

осмысления любых явлений. 

Центральным элементом этой системы выступает развитие критического 

мышления. Гуманитарное образование учит не принимать знания на веру, а 

подвергать их постоянному сомнению, анализу и проверке. Работа с 

историческим документом, философским трактатом или литературным текстом 

предполагает не пассивное чтение, а активный диалог, в ходе которого 
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выявляются скрытые предпосылки, контекст создания, авторская позиция и 

возможные интерпретации. Такой подход формирует иммунитет к манипуляциям, 

упрощенным идеологическим схемам и догматизму, воспитывая способность 

отделять факты от их трактовок, аргументы от риторики, знание от мнения. 

Неразрывно с критическим аспектом связано формирование системного и 

контекстуального мышления. Гуманитарные дисциплины исходят из принципа, 

что ни одно явление – будь то социальный институт, политическое событие или 

произведение искусства – не существует изолированно. Оно всегда укоренено в 

сложной сети причинно-следственных связей, в конкретном историческом 

моменте, в определенной культурной и ценностной среде. Изучение любого 

феномена требует его помещение в широкие рамки, понимание его как части 

более крупного целого. Этот навык видеть связи и учитывать многомерный 

контекст незаменим в современном мире, где профессиональные и социальные 

проблемы редко имеют простые и одномерные решения [6, с. 18]. 

Важнейшей составляющей формируемого мышления является 

герменевтическая способность – искусство глубокого понимания и 

интерпретации сложных, многозначных текстов и ситуаций. Гуманитарное 

образование погружает в стихию смыслов, которые редко даются в готовом виде. 

Оно учит работать с неочевидностью, с метафорой, с подтекстом, с диалогической 

природой любой значимой коммуникации. Это практика постоянной дешифровки 

и реконструкции смысла, которая воспитывает интеллектуальную терпимость, 

признание права на множественность интерпретаций и отказ от черно-белых 

картин мира. 

Наконец, неотъемлемой чертой гуманитарного мышления является его 

антропологическая и этическая направленность. В фокусе этого образования 

всегда находится человек во всей полноте его духовного, социального и 

творческого существования. Такая концентрация развивает эмпатию – 

способность к сопереживанию и пониманию мотивов, переживаний и 

мировоззрения другого, даже культурно или исторически далекого. Через 

литературу, искусство, историю частной жизни происходит уникальное 
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расширение границ собственного опыта. Одновременно гуманитарное знание 

ставит перед мыслящим индивидом вечные этические вопросы о свободе, 

ответственности, справедливости и смысле, не позволяя укрыться от них за 

технократическими решениями и заставляя осознавать ценностное измерение 

любого выбора [3, с. 10]. 

Таким образом, гуманитарное образование функционирует как 

эффективная система по производству сложного, гибкого, рефлексивного и 

этически настроенного интеллекта. Оно создает не просто носителя информации, 

а субъекта, способного к самостоятельному критическому анализу, системному 

синтезу, глубокой интерпретации и ответственной этической оценке. В эпоху 

избытка информации и автоматизации рутинных операций именно эти 

человеческие качества мышления, взращенные гуманитарной системой, 

становятся ключевым и невосполнимым ресурсом как для личностной 

реализации, так и для решения самых насущных проблем современного общества. 

Фундаментальным достижением гуманитарного образования является 

формирование системного понимания культуры и истории, что в совокупности 

предоставляет ключ к адекватной интерпретации современной реальности. Этот 

подход выходит за рамки простого накопления фактов о прошлом или знакомства 

с экзотическими обычаями; он предполагает овладение аналитическим 

инструментарием, позволяющим расшифровывать сложные коды человеческого 

поведения, социальных институтов и политических процессов, видя в них не 

случайный набор явлений, а закономерные проявления глубинных структур. 

Культура в рамках этого подхода понимается не как поверхностный набор 

традиций, праздников или предметов материального быта, а как целостная и 

иерархически организованная система ценностей, норм, символов и моделей 

поведения, которая бессознательно усваивается членами общества и определяет 

их восприятие мира. Это глубинный программный код, регулирующий то, что 

считается правильным или неприемлемым, логичным или абсурдным, красивым 

или уродливым. Гуманитарное образование учит анализировать эту систему, 

выявляя ее базовые категории – такие как отношение ко времени, пространству, 
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индивиду и коллективу, иерархии и равенству. Именно эти категории, часто не 

осознаваемые самими носителями культуры, формируют «матрицу» для принятия 

решений, ведения переговоров, разрешения конфликтов и построения 

коммуникации. Осознание того, что собственная культурная матрица не является 

универсальной, становится первым и решающим шагом к преодолению 

этноцентризма и позволяет перейти от оценки «странного» поведения к его 

аналитическому пониманию в заданном контексте [4, с. 45]. 

Историческое знание в этой связке выполняет роль незаменимого 

инструмента контекстуализации. Оно отвечает на вопрос о генезисе современных 

культурных, политических и социальных явлений, демонстрируя, что настоящее 

есть закономерный и сложный продукт прошлого. История не является 

хронологическим перечнем событий, а представляет собой поле для анализа 

причинно-следственных связей, долгосрочных трендов и точек бифуркации. 

Изучая историю, человек начинает видеть за актуальными политическими 

границами – историю империй и наций, за современными экономическими 

моделями – путь индустриальных революций и колониального разделения труда, 

за сегодняшними социальными конфликтами – вековые противоречия и 

коллективные травмы. Такой взгляд позволяет отличать поверхностные поводы 

событий от их глубинных исторических причин, будь то национальные движения, 

геополитические трения или социальные трансформации. Понимание 

исторического контекста снимает иллюзию «естественности» текущего 

положения вещей и открывает сложный, многовариантный путь, который привел 

к сегодняшнему дню. 

Синтез культурологического и исторического анализа создает мощную 

призму для интерпретации реальности. Любое современное событие – от выборов 

в иностранном государстве до корпоративного скандала или миграционного 

кризиса – перестает восприниматься как изолированный инцидент. Вместо этого 

оно помещается в двойной контекст: вертикальный (исторический), 

раскрывающий его корни и аналогии в прошлом, и горизонтальный (культурный), 

объясняющий специфические реакции, риторику и модели поведения его 
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участников. Например, современные торговые переговоры невозможно 

полноценно понять без учета исторического опыта колониализма и сложившейся 

мировой экономической архитектуры, равно как и без понимания культурных 

различий в подходах к контрактам, доверию и партнерству [5, с. 25]. 

Таким образом, понимание культуры и истории, даваемое гуманитарным 

образованием, трансформирует восприятие мира из фрагментарного и 

реактивного в системное и проактивное. Этот ключ к интерпретации реальности 

позволяет не только объяснять уже случившееся, но и прогнозировать возможные 

реакции, предвидеть зоны непонимания и выстраивать более эффективные 

стратегии взаимодействия в любой сфере, требующей работы с человеческим 

фактором в его глобальном и историческом измерении. Это знание делает 

человека не просто наблюдателем, а компетентным аналитиком и участником 

сложных социальных процессов. 

В дискуссиях о практической ценности гуманитарного образования 

ключевые компетенции, которые оно формирует: эмпатия и адаптивность – 

зачастую воспринимаются как абстрактные, «мягкие» качества, уступающие в 

значимости конкретным техническим навыкам. Однако именно эти способности, 

системно развиваемые в процессе гуманитарной подготовки, оказываются 

наиболее востребованными и применимыми на практике в условиях 

нестабильного, сложного и поликультурного мира. Они переводят теоретическое 

знание о человеке и обществе в плоскость эффективного повседневного и 

профессионального действия. 

Эмпатия в гуманитарном контексте – это далеко не просто эмоциональная 

отзывчивость или симпатия. Это сложный когнитивно-аффективный навык, 

представляющий собой системную способность к деконцентрации собственного 

«Я» и реконструкции внутреннего мира другого человека. Гуманитарные 

дисциплины, особенно литература, искусство, антропология и история 

ментальностей, выступают в роли уникального тренажера для этого навыка. Читая 

роман, созданный в иную эпоху и в иной культуре, анализируя мотивы 

исторического персонажа, интерпретируя символику ритуала или пытаясь понять 



88 
 

логику художника, студент совершает постоянные усилия по преодолению 

собственной ограниченной перспективы. Он учится видеть ситуацию не со своей 

точки зрения, а «изнутри» сознания и ценностной системы другого, учитывая его 

культурный бэкграунд, социальный статус, травмы и чаяния. Эта cultivated 

empathy, или «культивируемая эмпатия», становится мощным профессиональным 

инструментом. В международном бизнесе она позволяет менеджеру предугадать, 

как будет воспринято предложение партнерами с иным отношением к иерархии и 

времени. В социальной работе – понять неочевидные причины поведения клиента 

из другой среды. В управлении – почувствовать скрытые настроения в коллективе 

и вовремя снять напряжение. Это навык, который невозможно автоматизировать, 

и именно он лежит в основе построения доверия – ключевого ресурса в любой 

человеко-центрированной деятельности. 

Адаптивность, в свою очередь, является естественным следствием того 

широкого и плюралистического взгляда на мир, который прививает гуманитарное 

образование. Сталкиваясь на протяжении обучения с колоссальным 

разнообразием социальных устройств (от полисов Античности до современных 

глобальных сетей), политических систем, этических кодексов и художественных 

языков, человек вырабатывает иммунитет к когнитивному диссонансу, 

вызываемому новизной и неопределенностью. Его картина мира изначально 

включает в себя множество вариантов «нормального» и «возможного». Поэтому 

при столкновении с резкими переменами, необходимостью работать в новой 

культурной среде или с непредсказуемыми ситуациями он демонстрирует не 

ригидность и стресс, а психологическую и интеллектуальную гибкость. Эта 

гибкость проявляется в нескольких аспектах: 

1. Когнитивная гибкость: способность быстро переключаться между 

разными культурными кодами и моделями мышления, не теряя при этом 

собственной идентичности. 

2. Коммуникативная гибкость: умение преподносить свой стиль общения 

(степень формальности, прямолинейности, невербальные сигналы) под 

конкретного собеседника или аудиторию. 
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3. Поведенческая гибкость: готовность корректировать свои действия и 

планы в ответ на изменяющиеся обстоятельства, новые данные или культурные 

особенности среды. 

Этот навык адаптивности напрямую снижает эффект культурного шока, 

ускоряет интеграцию в новые проектные команды (особенно распределенные и 

международные) и позволяет сохранять продуктивность в условиях 

турбулентности. Гуманитарий, по сути, подготовлен к тому, что «правила игры» 

могут меняться; его мышление не ищет одной универсальной инструкции, а 

настроено на постоянную диагностику контекста и подбор адекватных 

инструментов из широкого арсенала. 

Таким образом, эмпатия и адаптивность – это не побочные продукты, а 

прямые и целенаправленно формируемые результаты гуманитарного 

образования. Они представляют собой высокоценные практические навыки, 

позволяющие их носителю эффективно и уверенно действовать в «серых зонах» 

человеческих взаимоотношений, там, где алгоритмы бессильны, а успех зависит 

от тонкого понимания контекста, гибкости ума и способности наладить связь с 

другим. В современном мире именно эти навыки становятся критическим 

преимуществом, превращая гуманитарное знание из области теоретических 

изысканий в источник конкретной компетенции для решения реальных проблем. 

Подводя итог, необходимо подчеркнуть, что роль гуманитарного образования в 

формировании компетенций для работы в мультикультурной среде носит 

фундаментальный и незаменимый характер. В контексте глобализации, когда 

профессиональное и социальное пространство становится всё более 

поликультурным, а способность к межкультурному диалогу превращается в 

ключевое конкурентное преимущество, значение гуманитарного знания 

радикально переоценивается. Оно перестаёт быть факультативным дополнением 

к узкой специализации, становясь ядром новой образовательной парадигмы, 

ориентированной на воспитание гибкого, рефлексивного и этически 

ответственного профессионала. Гуманитарные дисциплины – история, 

философия, культурология, филология, антропология – предлагают не просто 
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информацию о разнообразии мира, но и сложный аналитический инструментарий 

для его осмысления. Этот инструментарий позволяет деконструировать 

естественные для любого человека этноцентрические установки, вырабатывая 

вместо них способность к системному и контекстуальному мышлению. 

Понимание культуры как глубинной системы ценностей и норм, а истории – как 

поля причинно-следственных связей, формирующих современность, даёт ключ к 

интерпретации поведения, коммуникативных паттернов и мотивации людей из 

иных культурных ареалов. Более того, гуманитарное образование 

целенаправленно развивает именно те «мягкие навыки», которые оказываются 

наиболее востребованными в условиях неопределённости: критическую 

рефлексию, позволяющую подвергать сомнению собственные стереотипы; 

эмпатию, вырастающую из опыта сопереживания художественным образам и 

историческим судьбам; языковую чуткость, необходимую для точной 

коммуникации; и, наконец, толерантность к неопределённости, основанную на 

принятии многовариантности человеческого опыта. Таким образом, гуманитарное 

образование формирует не узкого специалиста, а личность, обладающую 

межкультурной компетентностью – комплексным качеством, интегрирующим 

знание, понимание, установку и практические навыки для эффективного и 

уважительного взаимодействия в разнородной среде. Эта компетентность 

является основой для успеха в самых разных областях – от международного 

менеджмента и дипломатии до социальной работы, цифровых технологий и 

государственного управления. Следовательно, интеграция гуманитарного 

компонента в программы профессиональной подготовки представляет собой не 

культурную прихоть, а стратегическую необходимость для создания 

конкурентоспособного человеческого капитала, способного отвечать на сложные 

вызовы XXI века. В конечном счёте, гуманитарное образование готовит 

специалиста, который умеет не только работать с информацией, но и понимать 

людей, что в эпоху мультикультурности является главным условием для 

инноваций, устойчивого развития и социальной гармонии. 
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Аннотация. В работе анализируется аспекты анализ влияния 

мультимедийных технологий на мотивацию и эффективность обучения. 

Авторы доказывают, что внедрение мультимедийных технологий в 

образовательный процесс способствует более глубокому восприятию 

материала, повышает уровень интереса и активность обучающихся. 

Эффективность использования мультимедийного контента обеспечивается 

его грамотным использованием с учетом рисков и соблюдения разумного 

баланса.  

Ключевые слова: мультимедийные технологии, мотивация, 

эффективность обучения, иммерсивная среда.  

Abstract. The paper analyzes the aspects of analyzing the impact of multimedia 

technologies on motivation and learning effectiveness. The authors prove that the 

introduction of multimedia technologies into the educational process contributes to a 

deeper perception of the material, increases the level of interest and activity of 

students. The effectiveness of using multimedia content is ensured by its competent use, 

taking into account risks and maintaining a reasonable balance.  

Keywords: multimedia technologies, motivation, learning effectiveness, 

immersive environment. 

 

Современные технологии прочно вошли в сферу образовательных практик, 

трансформируя традиционные методы обучения и расширяя возможности для 

повышения мотивации и эффективности обучения. Как отмечают исследователи, 

внедрение мультимедийных средств создает новые условия для восприятия 

информации, способствуя активизации учебной деятельности и формированию 

более привлекательного образовательного пространства [5]. 
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В связи с этим важно понять, каким образом мультимедиа воздействует на 

внутренние стимулы учащихся и способствует повышению учебных 

результатов. Основной целью данной работы является анализ влияния 

мультимедийных технологий на мотивацию и эффективность обучения, а также 

формулирование рекомендаций для педагогов по максимально эффективному 

использованию этих средств. 

Понятие мультимедийных технологий и их разновидности широко 

обсуждается педагогическим сообществом в силу их востребованности и 

широкого распространения в образовательных учреждениях различных типов. 

Обобщая мнение разных авторов, можно констатировать, что мультимедийные 

технологии представляют собой совокупность ресурсов, объединяющих 

визуальный, аудиальный и интерактивный компоненты. Некоторые 

исследователи, например, Е. В. Иванова, подчеркивают, что «мультимедийные 

средства позволяют реализовать мультисенсорный подход к обучению, что 

способствует более глубокому восприятию и закреплению знаний» [3]. Виды 

мультимедийных ресурсов постоянно пополняются и включают видеофильмы, 

анимации, интерактивные презентации или учебные платформы с возможностью 

самостоятельного выбора и управления материалом, что существенно расширяет 

их дидактические возможности по сравнению с традиционной вербальной 

подачей информации. 

В контексте изучения мотивации немаловажным считаем необходимость 

обозначить психолого-педагогические механизмы воздействия мультимедиа на 

обучающихся. Мультимедиа активирует как сенсорные каналы восприятия, так 

и когнитивные процессы, что способствует более успешному запоминанию и 

пониманию материала. В работах С. П. Мельникова отмечается, что 

«использование мультимедийных средств повышает уровень внимания, 

способствует созданию психологического комфорта и вызывает личностный 

интерес к изучаемой теме». Важной особенностью является мультисенсорный 

эффект, когда комбинирование визуальной и аудиальной информации 

стимулирует работу различных зон мозга, что в итоге приводит к более стойкому 
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запоминанию и лежит в основе мотивационных аспектов использования 

мультимедиа в образовании. Оба вида мотивации, и внутренняя, и внешняя, 

могут значительно усилиться при использовании мультимедийных средств. Как 

утверждает О. Н. Смирнова, «мультимедиа создают ощущение новизны и 

интерактивности, что вызывает у учащихся повышенный интерес и желание 

активно участвовать в учебной деятельности». В результате, учащиеся 

становятся более заинтересованными, а их внутренний мотив к учебе возрастает, 

что способствует повышению учебных достижений [10]. 

На современном этапе развития педагогической науки можно 

зафиксировать большое количество научных исследований эффективности 

использования мультимедийных методов через призму мотивации, которые 

подтверждают, что интеграция мультимедийных технологий способствует 

повышению мотивации обучающихся. Так, по данным Е. В. Ивановой, 

использование интерактивных платформ увеличивает вовлеченность студентов 

на 35% по сравнению с традиционными методами. Важное наблюдение состоит 

в том, что мультимедиа способствует формированию позитивного отношения к 

предмету, что становится особенно важным при комплексной подготовке по 

иностранным языкам или математике [4].   

Мультимедийные средства способствуют не только мотивации, но и 

повышают уровень внимательности и осознанности учащихся. В работе 

Т. А. Горбуновой подчеркивается, что «использование анимаций и 

видеофрагментов позволяет учащимся лучше понять сложные концепции и 

удерживать внимание дольше, что в конечном итоге способствует более 

эффективному запоминанию» [2]. В ходе проведенных автором экспериментов 

было установлено, что в условиях использования мультимедийных средств, 

учащиеся показывают на 20-25% лучшие результаты в тестах на понимание 

материала. 

Очевидные преимущества использования мультимедийного контента в 

образовательном пространстве не перекрывают те трудности, с которыми 

сталкивается педагог в процессе своего творческого профессионального поиска. 
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К сожалению, наблюдение и опрос мнения коллег показывают, что недостаток 

технического оснащения и недостаточная подготовленность педагогов к 

внедрению новых технических средств, безусловно, оставляют свой отпечаток. 

Но не менее серьезным недостатком кажется отмечаемый многими риск 

отвлечения внимания обучающихся на развлекательные элементы. Данные 

проблемы обозначены в исследованиях многих педагогов-практиков, в 

частности, в статье «Барьеры цифровизации образования и пути их 

преодоления», в которой авторы прямо заявляют, что «преодоление 

сопротивления и обеспечение педагогической поддержки – важные условия для 

успешной интеграции мультимедиа». Личный опыт позволяет отметить среди 

рисков также высокую степень утомляемости, которую вызывают 

мультимедийные технологии и их элементы.  

Учет выше обозначенных проблем предполагает надобность выработки 

практических рекомендаций, включающих ориентиры на перспективы на 

увеличение случаев использования мультимедийного контента.  

В первую очередь – выбор контента под уровень и под тему занятия. При 

выборе большое значение имеет длина контента – не более 5-7 минут; 

актуальность – отражение современных событий; доступность ресурсов 

обеспечит возможность пересмотра и самостоятельной доработки теми 

обучающимися, которые испытывают в этом необходимость. Здесь же стоит 

отметить необходимость предусмотреть дополнительные материалы для 

«слабых» обучающихся: скрипт при общем аудировании, облегченные задания, 

грамматические таблицы и т.п. 

Следующим пунктом следует рекомендация интеграции контента в 

структуру урока по схеме: предпросмотр, просмотр, анализ, закрепление, 

рефлексия. Бесконтрольное использование мультимедийных элементов вносят 

элемент хаотичности.  

Чередование элементов и заданий к ним также выступают своего рода 

преимуществом при использовании мультимедиа: видео – для ответов на 

вопросы; аудио – прослушивание в паре и пересказа; интерактив – для 
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визуальных историй или квизов по просмотренному; задание на дом – плейлисты 

или TikTok-челленджи. 

Ограничение количества контента станет гарантией того, что 

используемое медиа принесет реальную пользу, так как более двух материалов 

за урок грозит переутомлением сильных обучающихся и «потерей» слабых 

учеников. При организации работы с техникой рекомендовано тестировать ее 

функциональность до начала работы, в противном случае проектор и интернет 

могут сыграть «злую» шутку: разладить взаимодействие и нарушить ход урока. 

Проведение регулярного мониторинга и оценивания эффективности и 

контроля результатов использования мультимедийных средств является основой 

для дальнейшей работы и корректировки траектории движения. Для оценки 

эффективности внедрения мультимедиа целесообразно использовать комплекс 

подходов: мониторинг мотивационных изменений, фиксирование уровня 

учебных достижений, аналитика вовлеченности обучающихся в учебный 

процесс. Внедрение системных методик, а именно опросников, тестов, 

наблюдений, позволит определить, насколько мультимедийные технологии 

влияют на результаты процесса обучения. Как справедливо отмечает 

Д. А. Сергеев «учет результатов и постоянное совершенствование методов 

использования мультимедиа позволяют максимально повысить их 

эффективность» [9]. 

В перспективе видится глобальное развитие мультимедийных технологий, 

в первую очередь, таких как виртуальная и дополненная реальность, открывает 

дополнительные возможности для мотивации и повышения эффективности. 

Внедрение элементов иммерсивных сред делает учебный процесс более 

реальным и привлекательным для современных учеников. Исследователи 

подчеркивают, что «иммерсивные технологии позволяют создавать уникальные 

образовательные пространства, что способствует активному взаимодействию и 

повышению уровня учебной мотивации» [1]. 

Обобщая основные положения исследования, можно сделать вывод о том, 

что внедрение мультимедийных технологий в образовательный процесс 
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оказывает существенное влияние на мотивацию обучающихся, способствует 

более глубокому восприятию материала, повышает уровень интереса и 

активность обучающихся, что в конечном итоге повышает эффективность 

обучения. Эффективность использования мультимедийного контента 

обеспечивается его грамотным использованием с учетом рисков и соблюдения 

разумного баланса.  
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Аннотация. Статья посвящена анализу взаимосвязи между уровнем 

цифровой грамотности преподавателя иностранного языка и эффективностью 

использования электронных образовательных ресурсов. На примере обучения 

немецкой грамматике в языковом вузе доказывается, что развитие цифровых 

компетенций педагога является ключевым условием для методически осознанной 

интеграции электронных ресурсов в учебный процесс. Авторы приходят к 

выводу, что именно цифровая грамотность преподавателя превращает 

технологические инструменты в действенный фактор повышения мотивации и 

результативности обучения. 

Ключевые слова: цифровая грамотность, преподаватель иностранного 

языка, электронные образовательные ресурсы, немецкий язык, грамматика, 

языковой вуз, ИКТ-компетенции, формирование грамматического навыка. 

Abstract. The article analyzes the relationship between the level of digital 

literacy of a foreign language teacher and the effectiveness of using electronic 

educational resources (EER). Using the example of teaching German grammar at a 

language university, it is proven that the development of the teacher's digital 

competencies is a key prerequisite for the methodologically conscious integration of 

electronic resources into the educational process. The authors conclude that it is the 

teacher's digital literacy that turns technological tools into an effective factor for 

increasing learning motivation and outcomes 

Keywords: digital literacy, foreign language teacher, electronic educational 

resources (EER), German language, grammar, language university, ICT competencies, 

grammar skill development. 

 

Современная образовательная система высшей школы немыслима в 

настоящее время без активного использования цифровых технологий. 

Электронные образовательные ресурсы (далее ЭОР) стали неотъемлемой частью 
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учебного процесса, предлагая новые возможности для представления материала, 

организации практики и контроля знаний. Преподавателю постоянно приходится 

совершенствовать свои навыки и умения в области цифровой среды. Однако сам 

по себе доступ к технологиям не гарантирует повышения качества обучения. 

Ключевым звеном, определяющим эффективность применения ЭОР, является 

способность профессионально использовать цифровые инструменты. Для того, 

чтобы уметь ориентироваться в цифровом мире, преподаватель должен обладать 

достаточным уровнем цифровой грамотности. 

И. Н. Авилкина определяет цифровую грамотность преподавателя 

иностранного языка как «комплекс навыков и знаний, необходимых для 

эффективного использования цифровых технологий в учебном процессе» [1], 

подчеркивая, что ее формирование особенно актуализировалось в онлайн-эпоху. 

Недостаточный уровень этой грамотности становится психолого-

педагогическим барьером, тормозящим развитие коммуникативно-цифровых 

компетенций как преподавателя, так и обучающихся. 

Понятие «цифровая грамотность» имеет множество трактовок, постоянно 

расширяющихся по своему содержанию, но, в целом, обобщенное понятие этого 

термина звучит следующим образом: цифровая грамотность человека – это 

интегративная характеристика, включающая не только технические умения, но и 

дидактическую, методическую и рефлексивную готовность к осмысленному 

использованию цифровых инструментов для достижения образовательных 

целей. Такая грамотность в цифровую эпоху носит универсальный 

общезначимый характер, она нужна всем членам общества и формирует важную 

составляющую информационной культуры человека [5]. 

В современном образовательном пространстве общеизвестной является 

рамка европейских цифровых компетенций. Она выделяет шесть ключевых 

областей компетенций педагога: 1) профессиональная вовлеченность, 2) 

цифровые ресурсы, 3) преподавание и обучение, 4) оценивание, 5) расширение 

возможностей учащихся, 6) развитие цифровой компетентности учащихся. Для 

преподавателя иностранного языка наиболее важными являются области 
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«Цифровые ресурсы», обозначающие умение искать, оценивать, создавать и 

адаптировать контент, и «Преподавание и обучение», т.е. способность 

интегрировать цифровые технологии в педагогический процесс [6, с. 129-140]. 

В контексте преподавания иностранных языков, и, в частности, немецкого, 

цифровая грамотность приобретает особое значение. Грамматика, как один из 

наиболее сложных и формализованных аспектов языка, требует от обучающихся 

систематической, подчас рутинной работы. ЭОР могут сделать этот процесс 

более наглядным, интерактивным и персонализированным, но только в том 

случае, если преподаватель умеет грамотно отбирать, адаптировать и встраивать 

цифровые ресурсы в канву занятия. 

Грамматика немецкого языка с ее сложной системой падежей, артиклей, 

времен и порядка слов часто вызывает трудности у студентов. Традиционные 

методы работы с правилами и упражнениями из учебника могут быть дополнены, 

а в некоторых аспектах и трансформированы за счет ЭОР. Существует большое 

разнообразие различных видов ЭОР, которые можно найти на информационных 

и образовательных порталах.  Для того, чтобы выбрать необходимый ЭОР и 

включить его в учебный процесс, педагогу необходимо провести оценку 

возможности использования того или иного ресурса. 

В контексте обучения грамматике немецкого языка можно выделить 

несколько типов ЭОР: 

 Информационно-справочные: онлайн-грамматики (например, deutsch-

online.ru, grammade.ru), интерактивные таблицы, правила с аудио- и 

видеоиллюстрациями. 

 Тренажеры и интерактивные упражнения: платформы типа 

LearningApps.org, Quizlet, специализированные сайты с упражнениями на 

отработку конкретных тем (например, спряжение глаголов, управление 

предлогов). 

 Аутентичные медиаресурсы: короткие видео (Goethe-Institut, YouTube-

каналы для изучающих немецкий), подкасты, новостные сайты, где 

грамматические конструкции встречаются в естественном контексте. 
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 Инструменты для создания контента: сервисы для создания 

интерактивных рабочих листов (Liveworksheets), цифровых комиксов или видео-

объяснений [4]. 

Как отмечает П. Н. Гилевич, использование ЭОР при обучении грамматике 

позволяет оптимизировать учебный процесс, повысить качество усвоения 

материала и активизировать учебно-познавательную деятельность обучающихся. 

ЭОР предоставляют возможности для мгновенной обратной связи, визуализации 

абстрактных правил, повторения в индивидуальном темпе и организации 

игровых форм обучения [3, с. 33-35]. 

Следует, однако, отметить, что эффективность использования ЭОР 

напрямую зависит от цифровой грамотности преподавателя, которая проявляется 

на нескольких уровнях. 

1. Уровень отбора и оценки ресурсов. Преподаватель должен уметь 

критически оценивать ЭОР с точки зрения: 

 содержательной точности и соответствия программе (например, 

проверять грамматические объяснения на сайтах); 

 дидактической ценности (насколько ресурс способствует достижению 

конкретной цели занятия – введение правила, тренировка, контроль); 

 технической доступности и удобства использования для обучающихся.  

 Например, при планировании занятия по теме «Склонение 

прилагательных» педагог может выбрать не просто таблицу из интернета, а 

интерактивный тренажер на LearningApps, который позволяет студентам сразу 

проверять свои ответы. 

2. Уровень адаптации и интеграции. Высший уровень цифровой 

грамотности заключается в способности не просто использовать готовый ресурс, 

а модифицировать его под нужды конкретной группы или создавать собственные 

материалы: 

 персональные подборки ссылок на ресурсы по конкретной 

грамматической теме (например, на платформе Padlet); 
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 разработка интерактивного рабочего листа с упражнениями из разных 

онлайн-источников; 

 запись краткого видео-объяснения сложного правила (например, 

использования конъюнктива) с помощью простых инструментов для 

скринкастинга. Такой подход соответствует принципу персонализации обучения, 

что особенно важно в языковом вузе, где обучающиеся имеют разный уровень 

подготовки и темп работы. 

3. Уровень методического сопровождения. Преподаватель с развитой 

цифровой грамотностью использует ЭОР не как замену себе, а как инструмент 

для организации более эффективной учебной деятельности, что предполагает: 

 четкую постановку задачи для работы с ресурсом; 

 организацию рефлексии полученных цифровых результатов (например, 

разбор ошибок, допущенных в онлайн-тесте). 

 использование данных автоматизированной проверки для точечной 

коррекции [7, с. 2019]. 

Итак, цифровая грамотность превращает ЭОР в систему взаимосвязанных 

элементов учебного процесса, управляемую педагогом. 

Проведённые на сегодняшний день многочисленные методические 

исследования эффективности применения ЭОР в учебной деятельности 

показали, что систематическое включение ресурсов на разных этапах занятия 

позволяют педагогу развить и сохранить интерес к преподаваемым дисциплинам, 

сделать материал более доступным и понятным. Занятия с применением ЭОР 

позволяют преподавателю максимально эффективно вовлекать обучающихся в 

учебно-познавательный процесс, вовремя переключать их внимание на другой 

вид деятельности. 

Отметим преимущества использования ЭОР при обучении иноязычной 

грамматике: 

1. ЭОР позволяют разнообразить процесс ознакомления с новым 

грамматическим явлением.  
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2. Существующие современные компьютерные программы предлагают 

большой выбор грамматических упражнений, главным преимуществом которых 

является мгновенная проверка правильности выполнения, при этом ошибки 

выделяются цветом и звуковым сигналом, что значительно улучшает 

запоминание. При возникновении затруднений обучающийся может вернуться к 

выполнению отдельных моментов в упражнении. Оперативность оценивания 

тестов и заданий тренажёра помогает педагогу создавать эффективную обратную 

связь, способствует повышению мотивации и активизации учебной деятельности 

обучающихся. 

3. Часто программы включают в себя грамматические справочники. 

Благодаря технологии гиперссылок можно переходить от определённой темы 

справочника к соответствующему упражнению и наоборот.  

4. Интерактивность ЭОР способствует активизации и развитию 

познавательной активности обучающихся.  

5. Возможность обобщения грамматического материала в таблицах, 

схемах, диаграммах, которые могут быть интерактивными, что позволяет 

значительно сократить объём текстовой информации, благоприятно сказываясь 

на образном запоминании грамматического материала. 

6. Более быстрый темп занятия, а также заинтересованность обучающихся. 

Поскольку видеоматериалы представляют собой образцы аутентичного 

языкового общения, они создают атмосферу реальной языковой коммуникации, 

делают процесс усвоения иноязычного материала более живым, интересным, 

убедительным и эмоциональным. Когда студенты осознают, что они способны 

понимать иноязычную аутентичную речь, их самооценка и мотивация к 

изучению предмета повышаются. 

7. Упрочение ассоциативных связей, совершенствование навыка сочетания 

грамматической конструкции может быть отработано при реализации 

интерактивных игр и упражнений, направленных на заполнение пропусков 

исходя из контекста, определение конструкции по картинке, видеозаписи, 
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определение конструкции по указателям времени действия для временных форм 

[2]. 

Проведенный анализ подтверждает, что цифровая грамотность 

преподавателя иностранного языка является важным фактором эффективного 

использования ЭОР, особенно в условиях языкового вуза, где обучающиеся 

нуждаются в глубоком, осмысленном освоении сложного грамматического 

материала немецкого языка. В этом случае ЭОР раскрывают свой полный 

потенциал, поскольку они помогают преодолеть рутинность грамматических 

упражнений, обеспечивают наглядность и интерактивность, поддерживают 

дифференциацию и формируют у учащихся навыки, необходимые для жизни и 

обучения в цифровую эпоху. 

Таким образом, эффективность применения ЭОР в процессе обучения 

иностранному языку определяется не столько наличием самих ресурсов, сколько 

уровнем сформированности профессиональной цифровой компетентности 

педагога. На примере обучения грамматике немецкого языка в языковом вузе 

было продемонстрировано, что педагог с развитой цифровой грамотностью 

осуществляет качественную трансформацию учебного процесса. Эта 

трансформация проявляется в критическом отборе и дидактической адаптации 

ЭОР, проектировании интерактивных заданий, где цифровые ресурсы становятся 

средством достижения конкретных лингводидактических целей. 

 

Список использованных источников 

 

1. Авилкина И.Н. Цифровая грамотность преподавателя иностранного 

языка в онлайн-эпоху: формирование и развитие // Вестник Сибирского 

института бизнеса и информационных технологий. 2021. – №10(3). – URL: 

https://sano.elpub.ru/jour/article/view/256 (дата обращения: 31.01.2026). – Текст : 

электронный. 

2. Герасимова, И.А. Особенности применения цифровых образовательных 

ресурсов в начальных классах (Электронный ресурс) // Международный 

образовательный портал Maam.ru, 2021. – URL: 

https://www.maam.ru/detskijsad/osobenosti-primenenija-cifrovyh-obrazovatelnyh-

resursov-v-nachalnyh-klasah.html (дата обращения: 28.01.2026). – Текст : 

электронный. 



105 
 

3. Гилевич П.Н. Обучение грамматике немецкого языка с помощью 

электронных образовательных ресурсов // Тенденции развития науки и 

образования. – 2022. – №3. – URL: https://doicode.ru/doifile/lj/83/trnio-03-2022-

09.pdf (дата обращения: 31.01.2026). – Текст : электронный. 

4. Грядко И.В. Использование цифровых образовательных ресурсов на 

уроках английского языка с целью повышения мотивации к изучению. 2024. –

URL: https://iro23.ru/wp-content/uploads/.pdf (дата обращения: 31.01.2026). – 

Текст : электронный. 

5. Колыхматов В. И. Цифровая грамотность и навыки современного 

педагога // Ученые записки университета им. П. Ф. Лесгафта. – 2020. – № 8 (186). 

– URL: 

file:///C:/Users/%D0%A2%D0%B0%D1%82%D1%8C%D1%8F%D0%BD%D0%B

0/Downloads/tsifrovaya-gramotnost-i-navyki-sovremennogo-pedagoga.pdf (дата 

обращения: 07.01.2026). – Текст : электронный. 

6. Попов В.С. Европейская рамка цифровых компетенций педагога 

DigCompEdu: базовые компетенции, их оценка и неравномерность развития // 

Цифровая революция: материалы конференции. 2025. – URL: https://digital-

revolution.ru/papers/Evropeyskaya-ramka-cifrovyh-kompetenciy-pedagoga-

DigCompEdu-bazovye-kompetencii-ih-ocenka-i-neravnomernost-razvitiya.pdf (дата 

обращения: 31.01.2026). – Текст : электронный. 

7. Чканикова, А. Оценка качества электронных образовательных ресурсов 

[Электронный ресурс] //Продукты и сервисы для обучения, развития и досуга, 

2019. – URL: https://prosv.ru/articles/otsenka-kachestva-eor/ (дата обращения: 

28.01.2026). – Текст : электронный. 

 

  

file:///C:/Users/Ð¢Ð°Ñ�Ñ�Ñ�Ð½Ð°/Downloads/tsifrovaya-gramotnost-i-navyki-sovremennogo-pedagoga.pdf
file:///C:/Users/Ð¢Ð°Ñ�Ñ�Ñ�Ð½Ð°/Downloads/tsifrovaya-gramotnost-i-navyki-sovremennogo-pedagoga.pdf


106 
 

УДК 378 

 

ЦИФРОВИЗАЦИЯ В ОБРАЗОВАНИИ:  

НОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ПОМОЩЬ ПРОЦЕССУ ОБУЧЕНИЯ 

 

Кушниренко Елена Николаевна, 

старший преподаватель, 

ФГБОУ ВО «Донецкий национальный технический университет», 

г. Донецк, ДНР, РФ 
 

Аннотация. Статья посвящена анализу процессов цифровой 

трансформации в сфере образования, их влияния на качество обучения и 

организацию образовательного процесса. В работе рассмотрены ключевые 

аспекты внедрения цифровых технологий: от онлайн‑платформ и систем 

управления обучением до искусственного интеллекта и инструментов 

совместной работы. Также проанализированы основные преимущества 

цифровой трансформации.  

Ключевые слова: цифровая трансформация образования, электронное 

обучение, системы управления обучением (LMS), персонализация обучения, 

искусственный интеллект в образовании, виртуальная и дополненная 

реальность (VR/AR), онлайн‑платформы. 

Abstract. The article is devoted to the analysis of digital transformation 

processes in the field of education, their impact on the quality of education and the 

organization of the educational process. The paper examines the key aspects of the 

introduction of digital technologies, from online platforms and learning management 

systems to artificial intelligence and collaborative tools. The main advantages of 

digital transformation are also analyzed.  

Keywords: digital transformation of education, e-learning, learning 

management systems (LMS), personalized learning, artificial intelligence in education, 

virtual and augmented reality (VR/AR), online platforms. 

 

В современном образовании происходят существенные изменения под 

влиянием процессов цифровизации. Внедрение новых технологий открывает 

новые возможности для повышения качества обучения, индивидуализации 

образовательного процесса и расширения доступа к знаниям. 

Актуальность статьи обусловлена стремительным развитием цифровых 

технологий и их проникновением во все сферы жизни, включая образование. В 

условиях цифровой экономики востребованы специалисты, обладающие 

навыками работы с современными технологиями, что требует трансформации 

традиционных подходов к обучению.  
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Цифровая трансформация в образовании – это процесс внедрения 

цифровых технологий в преподавание, обучение и управление образовательными 

процессами. Он включает в себя совершенствование методов преподавания, 

обновление инструментов поддержки обучения и улучшение образовательного 

опыта обучающихся, а также тех, кто участвует в обучении. 

Цифровая трансформация – это не просто перевод учебных материалов в 

цифровой формат или загрузка контента на онлайн-платформы. Она также 

позволяет внедрять новые подходы в образовании. Она обеспечивает 

персонализированные траектории обучения, расширяет взаимодействие между 

преподавателями и студентами и повышает эффективность управления 

образовательным учреждением. Это помогает создать гибкую и удобную среду 

обучения, в которой студенты могут получать знания в любое время и в любом 

месте. 

Вопрос интеграции цифровых технологий в образовательный процесс 

имеет длительную научную традицию. Ученый А. Ю. Уваров рассматривает 

цифровую трансформацию образования как системное обновление совокупности 

образовательных результатов, организационных форм и методов учебной 

работы, оценки результатов образования. Цель такой трансформации – 

подготовка обучающихся к профессиональной деятельности в цифровой среде и 

повышение эффективности образовательного процесса. В своих работах он 

подчёркивает, что цифровая трансформация – это не просто внедрение IT-

решений, а глубокие организационные и культурные изменения в университете. 

Уваров также анализирует цифровую трансформацию как этап развития 

образования в условиях четвёртой индустриальной революции, связывая её с 

освоением новых культурных цифровых инструментов [1]. 

М. И. Глотова в своём исследовании «Анализ опыта цифровой 

трансформации отечественного высшего образования» представила 

классификацию образовательных практик российских вузов, связанных с 

цифровой трансформацией. Она описала наиболее эффективные модели, 

реализуемые вузами и направленные на персонализацию обучения, включая 
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опыт организации смешанного обучения на основе онлайн-курсов и МООК 

(массовых открытых онлайн-курсов). Глотова также затронула вопросы 

управления образованием на основе больших данных и анализа цифрового следа 

обучающегося [2]. 

А. А. Вербицкий (доктор педагогических наук, кандидат психологических 

наук) в статье «Цифровое обучение: проблемы, риски и перспективы» 

анализирует проблемы реализации цифрового обучения в высшей школе. Он 

отмечает, что цифровизация будет продуктивной только во взаимосвязи с 

психолого-педагогическими задачами обучения. Вербицкий подчёркивает 

необходимость перехода к практико-ориентированному типу непрерывного 

образования с опорой на фундаментальное содержание наук и возможности 

цифровых средств обучения [3]. 

Эти исследователи рассматривали цифровизацию образования с разных 

сторон – от технологических возможностей до социально-гуманитарных рисков, 

предлагая различные подходы к пониманию и реализации цифровой 

трансформации в образовательной сфере. 

Рассмотрим несколько примеров цифровой трансформации в сфере 

образования. 

Онлайн-образование (электронное обучение): такие платформы, как 

Coursera, Udemy и EdX, являются яркими примерами цифровой трансформации 

в сфере образования. Студенты могут проходить курсы в любое время и в любом 

месте, не посещая традиционные занятия. Эти платформы предлагают полный 

спектр учебных ресурсов, включая видеолекции, задания и онлайн-тесты, что 

позволяет учащимся гибко распределять время и место обучения, оптимизируя 

процесс усвоения знаний. 

Системы управления обучением (Learning Management Systems, LMS): 

такие системы, как Moodle, SmartLMS и Eduardo, позволяют преподавателям 

вести лекции, отслеживать успеваемость студентов, а также эффективно 

распределять и оценивать задания в режиме онлайн. 
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Электронные учебники и оцифрованные материалы: вместо традиционных 

учебников многие вузы оцифровывают учебные материалы и размещают их на 

электронных платформах. Например, на Amazon Kindle и в Google Books, где 

студенты могут читать онлайн или скачивать учебные материалы. Это позволяет 

экономить средства и упрощает обновление контента. 

Приложения для поддержки обучения: такие приложения, как Quizlet и 

Duolingo, используют геймификацию и онлайн-упражнения, чтобы сделать 

процесс обучения более увлекательным и эффективным. Благодаря возможности 

персонализировать обучение в зависимости от прогресса каждого обучающегося, 

эти приложения оптимизируют процесс обучения и поощряют постоянную 

практику. 

Инструменты для онлайн-взаимодействия и совместной работы: такие 

приложения, как TrueConf, Яндекс Телемост и Контур.Толк, изменили способы 

общения между преподавателями и студентами, создав гибкие пространства для 

обучения и упростив взаимодействие. Эти инструменты позволяют обмениваться 

документами, проводить онлайн-уроки и групповые обсуждения, благодаря чему 

студенты чувствуют себя частью коллектива, даже находясь в разных местах. 

Виртуальная реальность (VR) и дополненная реальность (AR): эти 

технологии используются в обучении, чтобы помочь студентам более наглядно и 

интуитивно понять сложные концепции. 

Искусственный интеллект (ИИ) и машинное обучение: эти технологии 

используются для анализа данных об обучении, персонализации 

образовательного процесса и повышения качества преподавания. ИИ может 

адаптировать учебный контент под уровень каждого обучающегося, предлагая 

подходящие уроки и упражнения для улучшения результатов обучения. 

Эти примеры показывают, что цифровая трансформация в сфере 

образования не только совершенствует методы преподавания, но и делает 

процесс обучения более гибким и эффективным для обучающихся. 
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Анализ современных тенденций в сфере образования демонстрирует, что 

цифровая трансформация образовательного процесса сопряжена с рядом 

существенных преимуществ, среди которых можно выделить: 

1. Повышение эффективности преподавания и обучения: появление таких 

технологических инструментов, как электронное обучение, искусственный 

интеллект и цифровые образовательные ресурсы, облегчает доступ к учебным 

материалам как для преподавателей, так и для студентов. Это улучшает 

взаимодействие и способствует развитию у обучающихся навыков 

самостоятельного обучения. 

2. Повышение качества образования: цифровая трансформация создает 

более интерактивную, увлекательную и эффективную среду обучения. Она также 

помогает учителям использовать инновационные и индивидуальные методы 

преподавания. 

3. Расширение доступа к образованию: цифровая трансформация 

позволяет обучающимся получать доступ к знаниям в любое время и в любом 

месте с помощью онлайн-платформ для обучения. Студенты больше не 

ограничены географическими или временными рамками, особенно те, кто живет 

в отдаленных районах или не имеет доступа к традиционному образованию. Это 

обеспечивает равный доступ к образованию и позволяет многим людям 

продолжать обучение без перерывов. 

4. Персонализация процесса обучения: Технологии в образовании 

позволяют создавать учебные программы, учитывающие потребности и уровень 

подготовки каждого обучающегося. Благодаря интеллектуальным обучающим 

платформам и искусственному интеллекту преподаватели могут отслеживать 

прогресс студентов и соответствующим образом корректировать учебные 

материалы. Каждый студент может заниматься в удобном для себя темпе и 

сосредоточиться на тех областях, которые требуют дополнительной проработки, 

что повышает эффективность обучения. 

5. Оптимизация расходов и ресурсов на образование: цифровая 

трансформация сокращает расходы на печать, учебные материалы и 
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оборудование. Вместо того чтобы печатать физические носители, можно 

публиковать лекции, учебники и задания в интернете. Кроме того, программное 

обеспечение для управления образовательными процессами автоматизирует 

многие административные задачи, такие как ведение учета оценок, информации 

об обучающихся и сопутствующих процедур, что экономит время и человеческие 

ресурсы. 

6. Повышение интерактивности в преподавании и обучении. Цифровые 

инструменты обучения предлагают новые способы взаимодействия, такие как 

обучение с помощью видео, онлайн-дискуссии или участие в виртуальных 

лабораториях. Эти методы не только делают процесс обучения более 

увлекательным и динамичным, но и стимулируют активное участие 

обучающихся. Программное обеспечение для обучения, поддерживающее 

автоматическое тестирование и оценку, также помогает студентам получать 

своевременную обратную связь. 

7. Развитие цифровых навыков у преподавателей и студентов. В процессе 

цифровой трансформации и преподаватели, и обучающиеся осваивают цифровые 

инструменты и начинают их использовать, тем самым развивая необходимые 

технологические навыки для цифровой эпохи. Эти навыки не только помогают 

им лучше преподавать и учиться, но и важны для будущей работы и жизни. 

8. Расширение возможностей для совместной работы и взаимодействия в 

сфере образования: Цифровая трансформация в образовании упрощает 

взаимодействие между студентами и преподавателями с помощью онлайн-

платформ. Такие инструменты для совместной работы позволяют обмениваться 

информацией, документами и взаимодействовать в любое время и в любом месте. 

Это помогает создать открытую и благоприятную среду для обучения. 

9. Повышение качества преподавания и управления образовательными 

процессами: использование данных в управлении образовательными процессами 

позволяет образовательным учреждениям получать представление об 

успеваемости обучающихся, распространенных проблемах и областях, 
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требующих улучшения. Технологии анализа данных предлагают решения для 

корректировки учебных программ и повышения качества преподавания. 
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Аннотация. Настоящая статья посвящена комплексному анализу 

глубинной трансформации парадигмы высшего образования, обусловленной 

глобальным процессом цифровизации. В работе последовательно выявляются и 

анализируются ключевые имманентные вызовы цифровой трансформации, 

включая кризис идентичности классического университета, устаревание 

традиционной педагогической дидактики, углубление форм цифрового 

неравенства, проблему верификации знаний и риски антропологической 

редукции образовательного процесса. В противовес пассивной адаптации 

предлагается концепция стратегического проектирования адаптивной 

образовательной экосистемы – «Университета 4.0». Доказывается, что 

преодоление выявленных противоречий и реализация потенциала цифровизации 

возможны лишь через целенаправленную переподготовку педагогических кадров, 

редизайн образовательных пространств, внедрение аутентичных систем 

оценивания и переосмысление миссии университета как куратора 

интеллектуального контекста и социального навигатора в мире избыточной 

информации. 

Ключевые слова: цифровизация высшего образования, парадигмальный 

сдвиг, университет 4.0, гибридная образовательная модель, педагогический 

дизайн, цифровое неравенство, аутентичное оценивание, образовательная 

экосистема, кризис идентичности университета, индивидуализация обучения. 

Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the profound 

transformation of the higher education paradigm driven by global digitalization. The 

paper consistently identifies and analyzes key inherent challenges of digital 

transformation, including the identity crisis of the classical university, the 

obsolescence of traditional pedagogical didactics, the deepening forms of digital 

inequality, the problem of knowledge verification, and the risks of anthropological 

reduction of the educational process. As a counterpoint to passive adaptation, the 

concept of strategically designing an adaptive educational ecosystem– «University 

4.0» –is proposed. It is demonstrated that overcoming the identified contradictions and 

realizing the potential of digitalization is possible only through targeted retraining of 

teaching staff, the redesign of educational spaces, the implementation of authentic 

assessment systems, and a rethinking of the university's mission as a curator of 

intellectual context and social navigator in a world of information overload.  
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Современная эпоха характеризуется тотальным проникновением 

цифровых технологий во все сферы человеческой деятельности, что 

закономерно приводит к глубинным трансформациям социальных институтов. 

Высшее образование, будучи одним из ключевых механизмов воспроизводства 

интеллектуального капитала и культурного кода общества, оказывается в 

эпицентре этого процесса. Однако суть происходящих изменений часто 

редуцируется до поверхностного внедрения инструментов: систем 

дистанционного обучения, цифровых библиотек и онлайн-курсов. Такой 

инструменталистский подход скрывает подлинную глубину и сложность 

стоящего перед академическим сообществом вызова, который заключается не в 

технологической модернизации инфраструктуры, а в фундаментальном 

пересмотре самой парадигмы университетского образования, сложившейся в 

индустриальную эпоху. Цифровизация выступает здесь не просто как внешний 

фактор, а как катализатор внутреннего кризиса идентичности классического 

исследовательского университета, бросая вызов его монополии на производство 

и трансляцию знания, устоявшимся педагогическим практикам и самой 

социальной роли. Следовательно, анализ трансформации требует выхода за 

рамки дискуссии о «плюсах и минусах онлайн-обучения» и перехода к 

системному исследованию имманентных противоречий и стратегических 

возможностей, открывающихся в точке бифуркации традиционной модели. 

Главный вызов цифровой эпохи для высшей школы – это вызов её 

легитимности и уникальной ценности. Исторически университет был замкнутым 

«храмом науки», физическим местом концентрации экспертов, библиотек и 

лабораторий, доступ к которым был ограничен и структурирован. Сегодня 

информация, включая лекции ведущих мировых профессоров, стала 

повсеместной и практически бесплатной благодаря массовым открытым онлайн-

курсам и образовательным платформам. Вопрос «зачем идти в университет?» 
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становится как никогда острым для «цифрового поколения».  Параллельно 

возникает вызов педагогической дидактики: пассивная модель трансляции 

знаний от лектора к аудитории, доминировавшая веками, оказывается 

анахронизмом в мире, где любой факт можно проверить за секунду. 

Преподаватель, будучи блестящим специалистом в своей области, часто не 

владеет цифровой педагогикой – искусством создания вовлекающего 

интерактивного контента, фасилитации онлайн-дискуссий и управления 

проектной работой в распределённых командах. Это приводит к ритуализации 

цифрового обучения, когда традиционная лекция просто транслируется через 

Zoom, порождая у студентов цифровую усталость и когнитивную перегрузку при 

минимальной реальной пользе. 

Не менее серьёзным является вызов усиливающегося цифрового 

неравенства. Первоначальные надежды на то, что цифровизация станет великим 

демократизатором, уравнивающим доступ к качественному образованию, 

сталкиваются с суровой реальностью. Проблема имеет многоуровневый 

характер. На поверхностном уровне лежит инфраструктурное неравенство – 

отсутствие стабильного интернета, современных устройств и комфортного 

пространства для учёбы у значительной части потенциальных и реальных 

студентов. Однако более глубокий и трудноустранимый пласт – это неравенство 

когнитивное и мотивационное. Эффективное обучение в цифровой среде требует 

развитых метакомпетенций: самоорганизации, цифровой грамотности, 

критического мышления для отбора информации, способности к 

самостоятельной постановке учебных целей. Студенты, не обладающие этими 

навыками, оказываются в проигрышной позиции даже при формальном доступе 

к тем же ресурсам, что и их более подготовленные сверстники. Таким образом, 

цифровизация рискует не сгладить, а усугубить существующие социальные 

разрывы, создав новую, цифровую форму сегрегации внутри академического 

сообщества. 

Наконец, цифровая трансформация ставит под сомнение сами основы 

академической честности и системы верификации знаний. Традиционные формы 
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контроля – экзамены, тесты, письменные работы – становятся уязвимыми в 

условиях, когда нейросетевые языковые модели способны генерировать связные 

эссе, а удалённый формат проведения аттестаций провоцирует поиск 

недозволенных способов помощи. Это приводит к кризису доверия к диплому 

как документу, подтверждающему реальные компетенции. Одновременно 

возникает риск антропологической деградации образовательного процесса. 

Университет всегда был не только местом передачи знаний, но и мощным 

институтом социализации, пространством неформального общения, 

формирования профессиональных связей, работы в лабораториях, студенческих 

активностей. Полная виртуализация грозит свести образование к 

транзакционному обмену информацией, лишив его важнейшего человеческого 

измерения, что в долгосрочной перспективе обеднит не только личность 

выпускника, но и качество интеллектуального продукта, который требует 

творческой кооперации и обмена идеями в неформальной обстановке. 

Однако за этим комплексом вызовов скрывается не менее масштабный 

спектр возможностей для качественного перерождения высшей школы. Ключ к 

их использованию лежит в отказе от бинарного мышления («офлайн против 

онлайн») и переходе к стратегии осмысленного гибридного синтеза. Будущее 

принадлежит не виртуальному университету, а адаптивной образовательной 

экосистеме – «Университету 4.0», который интегрирует цифровую и физическую 

реальность для усиления академических ценностей. Преодоление кризиса 

идентичности видится в кардинальном переопределении роли вуза: от 

транслятора готового знания к куратору интеллектуального контекста и 

навигатору в мире избыточной информации [2, с.66-67]. Преподаватель нового 

типа – это наставник, чья задача – помочь студенту выстроить индивидуальную 

образовательную траекторию, отбирая и критически осмысливая контент из 

множества открытых и закрытых источников, включая Массовый открытый 

онлайн-курс (МООК), профессиональные сообщества и базы данных. 

Уникальным продуктом университета становится не диплом, а сформированная 
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способность к решению сложных, нестандартных проблем и созданию новых 

знаний в коллаборации с другими. 

Реализация этой модели требует масштабной педагогической революции. 

Её основой должна стать обязательная и непрерывная переподготовка 

профессорско-преподавательского состава в области цифрового 

педагогического дизайна. Акцент в обучении смещается с пассивного усвоения 

на активные методы: проектное обучение, основанное на реальных кейсах от 

индустриальных партнёров, исследования, выстраивании сценария. Цифровые 

технологии в этой модели используются не для замены живого общения, а для 

его обогащения: онлайн-сегменты эффективно обеспечивают передачу 

теоретического материала и рутинных тренировок (по модели «перевёрнутого 

класса»), освобождая ценное очное время для углублённых дискуссий, 

лабораторных работ, мастер-классов и групповых проектов. Для нивелирования 

цифрового неравенства необходимо институционализировать поддержку 

метакомпетенций через введение в учебные планы обязательных модулей по 

цифровой гигиене, управлению вниманием, критическому мышлению в 

медиасреде и созданию разветвлённой сети психологической поддержки для 

студентов [1, с.79]. 

Кризис оценки преодолевается переходом от контроля памяти к 

аутентичному оцениванию, фокусирующемуся на процессе и результате 

творческой деятельности. Форматами такой оценки становятся защита 

комплексных проектов, сбор и презентация цифрового портфолио, решение 

кейсов. Технологии учебной аналитики при этом используются не для 

тотального слежения, а для формирования персонализированных рекомендаций 

и своевременной педагогической поддержки студента, превращая оценку из 

финального приговора в инструмент развития. Для сохранения 

антропологического измерения образование должно проектироваться как 

«цифро-физическая» экосистема. Это предполагает создание на кампусах 

гибридных пространств – лабораторий смешанной реальности, – 
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стимулирующих как онлайн-взаимодействие с глобальными экспертами, так и 

живое, неформальное общение между студентами и преподавателями.  

На основании проведённого анализа целесообразно согласиться с мнением 

М. Г. Успаевой и А. М. Гачаева которые выделяют следующие ключевые 

векторы стратегического развития цифрового потенциала высшей школы [3, 

с.93]. 

Первоочередной задачей является формирование вузами комплексных 

стратегий цифровизации, которые не были бы шаблонными, а глубоко 

учитывали уникальную академическую миссию, доступные ресурсы и внешний 

контекст каждого конкретного университета. В технологическом аспекте 

критически важным становится развёртывание гибкой, масштабируемой и 

отказоустойчивой ИТ-инфраструктуры, способной обеспечить бесшовную 

интеграцию разнородных образовательных сервисов и платформ в единую 

цифровую экосистему. Центральное место в этом процессе занимает 

человеческий капитал: необходима реализация системной программы по 

непрерывному развитию цифровых компетенций профессорско-

преподавательского состава через постоянное повышение квалификации, 

создание сообществ по обмену педагогическими практиками и прямую 

мотивацию к созданию авторского цифрового контента. Параллельно требуется 

активное вовлечение студенческого сообщества в цифровую среду, что 

подразумевает переход к персонализированным траекториям обучения на основе 

анализа цифрового следа, а также широкую поддержку сетевых, проектных и 

коллаборативных форматов работы. Культурной основой всех этих изменений 

должно стать целенаправленное формирование в вузах атмосферы, открытой для 

педагогических экспериментов и инноваций, что может быть достигнуто через 

создание цифровых лабораторий, методических инкубаторов и проведение 

конкурсов образовательных стартапов. 

Важно, однако, признать методологические границы данного 

исследования, обусловленные чрезвычайной динамичностью и многомерностью 

самого феномена цифровой трансформации. Представленные выводы отражают 
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срез ситуации в конкретный временной период, в то время как технологические 

и педагогические тренды в образовании эволюционируют с высокой скоростью. 

Существующие оценки результативности цифровизации носят во многом 

опосредованный характер, опираясь скорее на субъективное восприятие 

участников образовательного процесса, нежели на объективные метрики, 

измеряющие качество обучения. Глубинные вопросы изменения содержания 

дисциплин, методологии преподавания и самих образовательных результатов в 

цифровой среде остаются областью для дальнейшего серьёзного изучения. 

Проведение сравнительных международных исследований, а также длительных 

лонгитюдных наблюдений позволит в будущем сформировать более надёжную 

и репрезентативную доказательную базу для принятия эффективных 

управленческих решений в этой области [3, с.95].  

Таким образом, трансформация высшего образования в эпоху 

цифровизации представляет собой сложный, многомерный и нелинейный 

процесс, требующий не реактивных, а проактивных и стратегических решений. 

Успех будет определяться способностью академического сообщества 

осуществить синтез: соединить технологическую продвинутость с углублением 

гуманитарной рефлексии и этической составляющей, обеспечить глобальную 

сетевую связность, сохраняя локальную социальную ответственность, 

предложить гибкость индивидуальных траекторий, не разрушая при этом 

чувства академической общности и разделяемых ценностей. Университет, 

который сумеет сделать цифровые технологии инструментом для усиления, а не 

замены человеческого потенциала, критического интеллекта и творческой 

кооперации, не только адаптируется к новым условиям, но и сможет занять 

центральное место в построении общества, способного ответить на грандиозные 

вызовы XXI века. 
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Аннотация. Информационные и цифровые технологии значительно 

упрощают и ускоряют рабочие процессы во всех сферах строительства.  Эти 

технологии дают возможность автоматизировать организацию, планирование 

и проектирование строительства, а также производство работ и управления 

строительными объектами. Стремительное развитие новых информационных 

и цифровых технологий в современном производственном строительном 

комплексе требует профессиональной подготовки будущих компетентных 

строителей. 
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Abstract. Information and digital technologies significantly simplify and speed 

up work processes in all areas of construction. These technologies make it possible to 

automate the organization, planning, and design of construction, as well as the 

production of work and management of construction sites. The rapid development of 

new information and digital technologies in the modern construction industry requires 

professional training for future competent builders. 
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Последнее время, как известно, идет внедрение информационных и 

цифровых технологий (ИЦТ) во все области производственно-технологических 

процессов. Это также отразилось и в строительном производстве. Поэтому 

современное строительство и управление строительными проектами 

невозможно уже представить без использования ИЦТ. Информационные и 

цифровые решения значительно упрощают и ускоряют рабочие процессы во всех 

сферах строительства. В следствие этого уже реальной стала автоматизация 
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проектирования и разработки документации объектов строительства. Также 

автоматизация используется в производственно-технологических процессах и 

управлении строительными объектами. Следует отметить, что разработка и 

применение информационных решений и систем в области строительства ведет 

к развитию всей строительной отрасли и переходу к масштабной автоматизации 

строительного производства. Цифровизация способствует обмену информацией 

в процессе работ между участниками строительства, дает возможность 

проводить анализ расхода строительных и трудовых ресурсов, помогает 

создавать точные цифровые модели зданий с возможностью дальнейшего 

моделирования строительных объектов и что очень важно повышает 

безопасность и качество строительных работ [1,2,3,4,5].   

Согласно, вышеизложенному, данная работа является в настоящее время 

актуальной и перспективной. Стремительное развитие новых ИЦТ в 

современном производственном строительном комплексе требует специальной 

профессиональной подготовки обучающихся.  Поэтому выпускники вуза 

должны располагать системой знаний, умений и навыков в актуальных для них 

областях строительной сферы. Обучение специалистов, связанных с 

информационными системами и технологиями в строительстве, должно 

осуществляться с учетом новых нормативных стандартов, с использованием 

компетентностных подходов и с применением педагогических технологий, а это 

требует детального и серьезного подхода в процессе обучения [6,7]. 

На кафедре «Автоматизация и электроснабжение в строительстве» 

ДОННАСА – филиала НИУ МГСУ для обучающихся факультета механики и 

цифрового инжиниринга в строительстве направления подготовки - 09.03.02 

«Информационные системы и технологии» по образовательной программе для 

профиля «Информационные системы и технологии в строительстве» читается 

дисциплина "Автоматизация организации и планирования строительного 

производства".  

Дисциплина «Автоматизация организации и планирования строительного 
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производства» входит в часть образовательной программы, формируемую 

участниками образовательных отношений. Общая трудоёмкость дисциплины 

составляет 7 зачётных единиц, 252 часа. Количество часов, выделяемых на 

контактную работу с преподавателем и самостоятельную работу студента, 

определяется рабочим учебным планом.  

Учебные планы в академии направлены на формирование компетентного 

специалиста. Поэтому учебный процесс построен так, чтобы сформировать 

компетентного специалиста, способного к адаптации в современном быстро 

развивающем информационном и цифровом мире. Такой подход в обучении 

работает на перспективу будущего специалиста строителя. Так как он должен 

быть конкурентно способным в своей профессиональной деятельности, уметь 

решать профессионально-технологические задачи в строительной отрасли, 

использовать знания и умения для дальнейшего обучения и самообразования в 

области информационных и цифровых технологий и, что немаловажно, нести 

ответственность в реальных ситуациях профессиональной строительной 

деятельности. Используемый нами интерактивный подход обучения по 

дисциплине «Автоматизация организации и планирования строительного 

производства», направлен на формирование профессиональной компетентности 

обучающихся [7,8].  

Учебный процесс для дисциплины «Автоматизация организации и 

планирования строительного производства» проходит в виде лекций, 

практических занятий и самостоятельной работы обучающихся. На лекционных 

занятиях рассматриваются вопросы, связанные с организацией строительного 

производства, к ним относятся проектирование строительного производства, 

подготовка строительного производства и взаимодействие участников 

строительства. Не менее важными в этом аспекте являются методы организации 

строительства объектов такие как последовательный метод, параллельный 

метод, узловой метод, комплектно-блочный метод, сетевые модели 

строительных процессов, поточный метод организации строительства, 

организация и эксплуатация парка строительных машин. Данные методы имеют 



124 
 

свою специфику и естественно в процессе их изучения должен реализоваться 

индивидуальный подход к тому или иному строительному объекту. Особое 

внимание уделяется теоретическому материалу по планированию строительного 

производства. В этом случае изучается календарное планирование строительства 

объектов. На занятиях рассматривается также организация работ по 

строительству зданий и сооружений. Для этого изучаются сетевые модели 

строительных процессов и элементы строительного генерального плана 

объектов, регламентирующий организацию строительной площадки. Этот 

теоретический материал зеркально отражается в практических работах. 

Обучающиеся на практических занятиях рассматривают организацию и 

планирование строительных объектов только с точки зрения автоматизации 

моделирования строительного производства [4,5].  

 На кафедре автоматизация и электроснабжение в строительстве для 

практических занятий по дисциплине «Автоматизация организации и 

планирования строительного производства» в аудитории автоматизации 

персональные компьютеры снабжены программным обеспечением nanoCAD 

Стройплощадка.  Так как данное программное обеспечение связанно 

непосредственно с строительными процессами поэтому обучающиеся, 

используя его последовательно изучают строительное дело от работ 

подготовительного периода до благоустройства.  

Программа nanoCAD Стройплощадка предназначена для автоматизации 

разработки чертежей по разделам проект организации строительства и проект 

производства работ. В программе возможно решение графических и расчетных 

строительных задач, кроме того в ней представлена обширная база данных 

строительных материалов и строительной техники. 

Рассмотрим основные моменты программного обеспечения, которые 

используются обучающимися при строительстве объекта. Как известно, одним 

из важных этапов подготовки строительного проекта является разработка его 

генерального плана. Программа nanoCAD Стройплощадка с помощью 

приложения СПДС позволяет создавать экспликации зданий и сооружений, 
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рассчитывать и обозначать на плане опасные и рабочие зоны строительства. Для 

оформления чертежей используется база данных строительной техники и 

условно-графических обозначений. 

Так как строительство любого объекта связано с огромным количеством 

строительного материала поэтому nanoCAD Стройплощадка содержит базу 

данных строительных материалов. Также для рабочего строительного персонала 

необходимы временные здания и сооружения. Программное обеспечение 

снабжено базой данных, которая содержит размеры и технические 

характеристики временных зданий и сооружений, а также позволяет разместить 

их на плане. 

Важным фактором на стройплощадке является проектирование временных 

подъездных дорог, которые являются основной составляющей проекта 

организации строительства. Поэтому nanoCAD Стройплощадка содержит 

инструменты по проектированию временных и существующих автомобильных, 

пешеходных дорог.  

Как известно, строительная площадка должна быть снабжена 

электричеством, водой и водоотведением. В программе предусмотрено 

выполнение расчетов временного электро- и водоснабжения. Расчет временного 

электроснабжения необходим для определения суммарной потребляемой 

электрической мощности, т.е. это основа для питания основных потребителей 

строительной площадки. А временное водоснабжение должно обеспечивать 

нужды потребителей строительной площадки, а его расчет проводят для 

определения секундного расхода воды [4,5]. 

Строительство будет иметь смысл только при наличии строительной 

техники. Из соответствующей базы данных можно выбирать краны с 

соответствующими грузоподъемными характеристиками и другую технику. 

Программа позволяет рассчитывать и отображать на плане опасные и рабочие 

зоны грузоподъемных механизмов. Также она включает базу дорожных знаков и 

знаков безопасности. А эти моменты очень важны, так как тесно связаны с 

серьезными вопросами техники безопасности на стройке. 



126 
 

Нельзя забывать и еще один не менее важный фактор – это специалисты 

строительной отрасли. Так потребность в строительных кадрах и ресурсах 

велико. Это тоже определяется и рассчитывается с помощью данной программы.  

Для того, чтобы использовать программное обеспечение, т.е.  правильно 

использовать исходные данные по строительной отрасли, для этого надо знать 

технологию строительства. Понимать процессы организации и планирования 

строительного объекта, знать назначение строительных материалов, 

строительных машин, механизмов, необходимость материальных и трудовых 

ресурсов. По всему видно, что без знаний строительного дела организовать и 

спланировать строительство объекта нереально. Поэтому обучающимся 

параллельно с владением программного обеспечения необходимо быть 

компетентным специалистом и в области строительства. Процесс обучения 

должен проходить взаимосвязано между строительными дисциплинами и 

программным обеспечением.    
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 Аннотация. В статье рассматриваются особенности языкового 

поведения пользователей социальных сетей, причины упрощения орфографии и 

трансформации пунктуации, а также соотношение интернет-речи и 

нормативного языка. Актуальность исследования обусловлена активным 

развитием цифровой коммуникации и массовым использованием социальных 

сетей. Как основного средства письменного общения, что приводит к 

изменению языковых привычек пользователей и ослаблению нормативного 

контроля над письменной речью. Цель работы заключается в анализе изменений 

письменной речи в условиях цифровой коммуникации и выявление основных 

факторов, способствующим отклонениям от литературной нормы.  

 Ключевые слова: социальные сети, интернет-коммуникация, 

орфографические нормы, пунктуационные нормы, языковая норма, цифровая 

речь. 

Abstract. The article examines the features of the language behavior of users of 

social networks, the reasons for simplifying spelling and punctuation transformation, 

as well as the ratio of Internet speech and normative language. The relevance of the 

study is due to the active development of digital communication and the massive use 

of social networks as the main means of written communication, which leads to a 

change in the language habits of users and a weakening of regulatory control over 

written speech. The purpose of the work is to analyze changes in written speech in the 

context of digital communication and to identify the main factors contributing to 

deviations from the literary norm. 

Keywords: social networks, Internet communication, spelling norms, 

punctuation norms, language norm, digital speech. 

 

Социальные сети за последние два десятилетия стали важнейшей частью 

повседневной жизни, изменяя способы общения, взаимодействия и восприятия 
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информации. Такие платформы, как ВКонтакте, Одноклассники, стали 

основными инструментами для обмена информацией и формирования 

общественного мнения. Влияние социальных сетей на различные аспекты 

социальной жизни, включая язык и формы коммуникации, привлекает внимание 

исследователей в области лингвистики, социологии, психологии и 

культурологии [1]. 

Одной из важнейших характеристик социальных сетей является их 

интерактивность. В отличие от традиционных форм медиа, таких как 

телевидение или радио, где пользователи выполняют преимущественно 

пассивную роль, в социальных сетях каждый участник может быть как 

потребителем, так и производителем контента. Эта возможность 

непосредственного участия в формировании информационных потоков 

кардинально изменила способы коммуникации. Более того, пользователи могут 

не только писать сообщения, но и размещать изображения, видео, аудиофайлы, 

активно обмениваться множеством типов контента. Социальные сети создают 

многоуровневую и многозадачную коммуникацию, что в свою очередь требует 

новой теории для исследования современного языка [2, с. 125]. 

Демократизация общения, ставшая возможной благодаря социальным 

сетям, приводит к значительным изменениям в языке. В отличие от официальной 

переписки, где соблюдаются жёсткие орфографические и грамматические 

нормы, в сетевом общении люди все чаще используют неформальный язык, что 

значительно ослабляет традиционные языковые стандарты. В этом контексте 

важным аспектом является использование сокращений и сленга, а также 

активация новых форм лексики, таких как эмодзи и мемы, которые становятся 

важными элементами цифрового общения. Пользователи социальных сетей 

ориентируются на краткость, удобство и быстроту коммуникации, что 

неизбежно влияет на форму и содержание текстов [3, с. 47]. 

Интерес представляет психологический аспект общения в социальных 

сетях. В отличие от традиционного общения, в котором присутствуют 

невербальные элементы, такие как жесты и интонации, в социальных сетях 
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основным способом передачи эмоций становятся эмодзи и стикеры. Они играют 

роль интонации и выражения эмоций, которые трудно передать в чисто 

текстовом формате. Кроме того, использование социальных сетей увеличивает 

чувство анонимности и порой приводит к повышенной агрессивности в 

коммуникации, что нередко наблюдается в комментариях и обсуждениях на 

различных платформах [4, с. 113]. 

Социальные сети влияют не только на стилистику и лексический состав 

языка, но и на пунктуацию. В отличие от традиционной письменной речи, где 

пунктуация играет важную роль в уточнении значений, в социальных сетях 

многие пользователи не придерживаются строгих норм. Например, 

использование многократных восклицательных знаков или отсутствие их 

вообще становится нормой для выражения эмоций. Такие особенности 

пунктуации могут привести к недопониманиям и искажению смысла сообщений, 

что отражает общую тенденцию к снижению языковой строгости в интернете [5, 

с. 36]. 

Одной из важнейших проблем, связанных с использованием социальных 

сетей, является информационная перегрузка. В социальных сетях информация 

распространяется стремительно, что приводит к поверхностному восприятию 

контента. Пользователи часто не уделяют должного внимания деталям, и в 

результате этого возникают проблемы с точностью передаваемой информации, 

что также затрудняет полноценное общение. В этом контексте социальные сети 

становятся объектом исследования не только с точки зрения их влияния на язык, 

но и с позиции того, как они формируют общественное мнение и восприятие 

действительности [6, с. 75]. 

Социальные сети оказывают значительное влияние на развитие языка и 

коммуникации в целом. Они создают новые формы взаимодействия и 

преобразуют традиционные формы общения, оказывая влияние на стилистику, 

лексический состав, пунктуацию и даже сам процесс восприятия информации.  

Одним из основных проявлений орфографических отклонений является 

использование сокращений. В социальных сетях, где важна скорость обмена 
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информацией, пользователи склонны заменять длинные слова более короткими 

формами. Например, вместо «сейчас» употребляется «щас», вместо «конечно» – 

«канеш», а вместо «вообще» – «ваще» [2, с. 128]. Такие сокращения стали не 

только повседневной практикой, но и частью интернет-культуры. Причины 

таких изменений кроются в стремлении ускорить процесс общения и сделать его 

более удобным и доступным. Это особенно актуально для тех платформ, где 

ограничено количество символов, например, в ВКонтакте и других популярных 

сервисах. Здесь экономия времени и места становится важным фактором, и 

сокращения помогают быстрее донести мысль [3, с. 56]. 

Однако эти сокращения не всегда воспринимаются как ошибки. В 

контексте неформального общения они считаются нормой, отражая 

определённые социальные и культурные особенности общения в интернете. 

Пользователи не только ускоряют процесс общения, но и создают новые формы 

языка, которые адаптированы под специфические требования социальных сетей. 

Важно понимать, что такие орфографические изменения не являются следствием 

незнания правил, а скорее результатом адаптации языка к новым условиям 

общения [4, с. 214]. 

Фонетическое написание слов также является характерным отклонением 

от орфографических норм в интернете. Вместо стандартных форм, пользователи 

часто пишут слова так, как они произносятся в устной речи. Например, вместо 

правильного написания «пожалуйста» пишут «пж», вместо «сейчас» – «щас» [5, 

с. 39]. Это явление, как и сокращения, обусловлено тем, что письменная речь в 

социальных сетях всё больше приближается к устной. В условиях ограниченного 

времени и необходимости быстрого обмена информацией пользователи склонны 

записывать слова так, как они их слышат, что упрощает процесс написания. 

Кроме того, ещё одной важной причиной орфографических отклонений 

является использование мобильных устройств для общения в социальных сетях. 

Экранные клавиатуры и автозамены на смартфонах часто приводят к ошибкам в 

написании слов. Это также связано с тем, что на мобильных устройствах 

пользователи часто делают наброски сообщений, не обращая особого внимания 
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на правила правописания, полагаясь на встроенные инструменты автозамены. 

Автозамена, хотя и помогает ускорить процесс ввода, иногда приводит к 

некорректным написаниям, которые также становятся частью привычного 

общения в интернете. Отсутствие строгих норм орфографии и пунктуации в 

социальных сетях связано с общей неофициальностью общения в таких 

платформах. В отличие от официальной переписки, где важны точность и 

соблюдение правил, в интернет-общении приоритет отдается быстроте и 

эмоциональной выразительности. Это создаёт пространство для более 

свободного подхода к написанию слов, а также упрощению грамматических 

конструкций. Такой подход характерен не только для личных сообщений, но и 

для публикаций в блогах, комментариях и постах, где нет жесткой 

необходимости следовать грамматическим и орфографическим стандартам [7]. 

Появление таких отклонений от нормы ведет к изменению восприятия 

правильности в языке. В условиях интернет-коммуникации орфографические 

ошибки часто перестают восприниматься как таковые, а упрощенные формы 

становятся нормой, приемлемой для широкого круга пользователей. Это явление 

особенно заметно среди молодежной аудитории, которая активно использует 

социальные сети для общения. Со временем такие формы могут быть 

восприняты как часть культурного кода, что подтверждается ростом 

популярности сленга и новых языковых форм, характерных для онлайн-

общения. 

Несмотря на кажущуюся несущественность этих изменений, долгосрочное 

влияние орфографических отклонений может повлиять на развитие языка. Такие 

упрощения могут проникать в повседневное использование языка, а также 

влиять на образовательные практики. Учёные и преподаватели русского языка 

начинают осознавать важность сохранения грамотности в цифровую эпоху, 

поскольку дети и подростки, активно использующие социальные сети, могут 

переносить упрощенные формы в более официальные сферы общения. Это 

поднимает вопрос о необходимости адаптации образовательных программ и 
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методов преподавания, чтобы минимизировать влияние интернет-ошибок на 

литературную речь. 

В конечном итоге, орфографические отклонения в социальных сетях 

являются отражением более широких изменений в языке и культуре общения в 

интернете. Язык в социальных сетях активно адаптируется к новому контексту 

общения, и орфография, как важная часть этого языка, претерпевает изменения, 

которые становятся частью языковой реальности. Понимание этих изменений и 

их причин важно для оценки влияния социальных сетей на грамматическую и 

орфографическую культуру в будущем. 

Причины отклонений от орфографических и пунктуационных норм в 

социальных сетях следует рассматривать в совокупности лингвистических, 

технологических и социокультурных факторов, формирующих специфику 

современной интернет-коммуникации. В условиях цифровой среды язык 

функционирует в иных коммуникативных рамках по сравнению с традиционной 

письменной речью, что неизбежно отражается на степени соблюдения 

нормативных требований. Исследователи отмечают, что изменения в 

орфографии и пунктуации в сетевом общении не являются случайными или 

хаотичными, а представляют собой закономерный результат адаптации языка к 

новым условиям существования. 

Одной из ключевых причин отклонений от орфографических и 

пунктуационных норм является высокая скорость коммуникации. Социальные 

сети ориентированы на оперативный обмен информацией, что формирует у 

пользователей установку на быстрое производство текста без последующей 

редакторской обработки. В таких условиях соблюдение всех правил 

правописания и пунктуации часто воспринимается как избыточное и не 

соответствующее целям общения. Пользователи стремятся как можно быстрее 

донести сообщение, что приводит к пропуску знаков препинания, 

игнорированию заглавных букв и упрощению орфографических форм [2, с. 130]. 

Скорость становится доминирующим фактором, вытесняющим нормативность 

как ценность письменной речи. 
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Существенное влияние на формирование отклонений оказывает 

техническая сторона интернет-коммуникации. Использование мобильных 

устройств с экранными клавиатурами способствует увеличению числа опечаток, 

пропусков букв и знаков препинания. Автоматическая коррекция текста, 

встроенная в большинство приложений, нередко вносит изменения, которые 

пользователь не успевает отследить, что также влияет на качество письменной 

речи. Кроме того, интерфейс социальных платформ не предполагает строгого 

контроля за грамотностью, в отличие от текстовых редакторов или официальных 

документов, что снижает мотивацию к соблюдению языковых норм [3, с. 57]. 

Социокультурный фактор также играет значительную роль в 

распространении орфографических и пунктуационных отклонений. Социальные 

сети формируют особое коммуникативное пространство, в котором 

закрепляются собственные нормы и модели языкового поведения. Внутри этого 

пространства отклонения от литературной нормы часто воспринимаются как 

допустимые или даже стилистически оправданные. Более того, намеренное 

нарушение орфографических и пунктуационных правил может использоваться 

как средство самовыражения, иронии или демонстрации принадлежности к 

определённой социальной или возрастной группе. Таким образом, 

неграмотность в ряде случаев перестаёт восприниматься как недостаток и 

приобретает статус коммуникативного приёма [5, с. 40]. 

Отдельного внимания заслуживает влияние визуальных элементов 

интернет-коммуникации на пунктуацию. Активное использование эмодзи, 

стикеров и других графических средств приводит к тому, что часть функций 

традиционных знаков препинания оказывается вытесненной. Эмодзи начинают 

выполнять роль интонационных маркеров, заменяя восклицательные знаки, 

многоточия и вопросительные конструкции. В результате пунктуация 

утрачивает своё значение как обязательный элемент письменного текста и 

становится факультативной, особенно в коротких сообщениях [6, с. 81]. 

 Причины отклонений от орфографических и пунктуационных норм в 

социальных сетях носят комплексный характер и обусловлены взаимодействием 
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технологических, коммуникативных и социокультурных факторов. Эти 

отклонения являются не только следствием упрощения письменной речи, но и 

проявлением глубинных процессов трансформации языка в условиях 

цифровизации. 

Значение социальных сетей в современных языковых изменениях 

заключается прежде всего в том, что они формируют массовую практику 

письменного общения, ранее не имевшую аналогов по объёму и интенсивности. 

В цифровой среде письменная речь становится повседневной, спонтанной и 

доступной широкому кругу пользователей, что сближает её с устной формой 

общения.  

При этом важно подчеркнуть, что влияние социальных сетей на язык не 

следует рассматривать исключительно как угрозу грамотности. Большинство 

пользователей сохраняют способность различать коммуникативные регистры и 

осознают уместность тех или иных языковых средств в зависимости от ситуации 

общения. Отклонения от орфографических и пунктуационных норм в интернет-

речи во многом связаны с осознанным выбором, а не с отсутствием языковой 

компетенции. Это свидетельствует о формировании нового типа языкового 

сознания, в котором нормативность и вариативность сосуществуют и дополняют 

друг друга. 

Говоря о будущих направлениях в развитии языка, можно предположить 

дальнейшее укрепление вариативности письменной речи и сохранение 

разграничения между интернет-коммуникацией и литературным языком. При 

этом орфографические и пунктуационные нормы в официальной и научной 

сферах сохранят свою стабильность, выполняя функцию языкового стандарта и 

средства обеспечения точности и однозначности высказывания [4, с. 217]. 

Исходя из этого, социальные сети являются важным фактором языковых 

изменений, отражающим адаптацию языка к новым технологическим и 

социальным условиям. Осмысление этих процессов с научной точки зрения 

позволяет выработать взвешенное отношение к трансформации 

орфографических и пунктуационных норм и определить пути сохранения 
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грамотности в условиях цифровой эпохи. Язык, демонстрируя гибкость и 

способность к развитию, продолжает выполнять свою основную функцию -

обеспечивать эффективную и осмысленную коммуникацию в постоянно 

меняющемся мире [7]. 
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 Аннотация. В статье рассматриваются диалекты и говоры как важный 

элемент языкового и культурного разнообразия, анализируются причины их 

формирования и изменения, а также современные подходы к их изучению и 

сохранению. Актуальность исследования определяется ускоренными процессами 

языковой унификации и сокращением сфер употребления диалектной речи, что 

создаёт угрозу утраты значительной части регионального языкового наследия. 

Цель работы заключается в осмыслении роли диалектов и говоров в системе 

национального языка, выявлении основных проблем их сохранения и определении 

возможных путей поддержания и популяризации диалектного наследия в 

современных условиях.  
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Abstract. The article examines dialects and local varieties as an important 

element of linguistic and cultural diversity, analyzes the reasons for their formation 

and change, as well as modern approaches to their study and preservation. The 

relevance of the study is determined by the accelerated processes of linguistic 

unification and the reduction of the spheres of use of dialect speech, which creates a 

threat of losing a significant part of regional linguistic heritage. The aim of the paper 

is to comprehend the role of dialects and local varieties within the system of the 

national language, to identify the main problems related to their preservation, and to 

outline possible ways of supporting and popularizing dialect heritage in contemporary 

conditions. 

 Keywords: Dialects, local varieties, dialect speech, linguistic diversity, 
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В лингвистике диалекты и говоры рассматриваются как естественные 

формы существования языка, связанные с конкретными территориями и 

сообществами носителей. Они возникают в результате исторического развития 

языка и отражают его внутреннюю вариативность. Изучение диалектов 
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позволяет выйти за рамки литературной нормы и увидеть язык как живую, 

неоднородную систему, в которой сосуществуют разные способы выражения 

одних и тех же значений [5, с. 31-32]. 

Понятие диалекта обычно связывается с относительно крупным 

территориальным объединением говоров, обладающих общими языковыми 

чертами. Диалект характеризуется устойчивым набором фонетических, 

лексических и грамматических особенностей, которые отличают его от других 

территориальных разновидностей языка. Говор, в свою очередь, представляет 

собой более узкую форму территориальной речи, связанную с конкретным 

населённым пунктом или группой близко расположенных поселений. Говоры 

часто рассматриваются как первичный уровень диалектного членения, на основе 

которого формируются более крупные диалектные объединения. 

Разграничение диалекта и говора носит условный характер и во многом 

зависит от исследовательских задач. В реальной языковой практике границы 

между ними не всегда чётко очерчены, поскольку языковые особенности 

распределяются по территории неравномерно и образуют переходные зоны. Это 

обстоятельство подчёркивает динамический характер диалектной системы и 

усложняет её классификацию. 

Диалектная речь отличается от литературного языка прежде всего 

отсутствием строгой кодификации. Нормы диалекта формируются стихийно, в 

процессе повседневного общения, и поддерживаются внутри локального 

сообщества. При этом диалекты не следует рассматривать как упрощённые или 

«неполные» формы языка. Они обладают собственной системой и способны 

выражать широкий спектр смыслов, включая абстрактные и оценочные значения. 

Более того, многие элементы литературного языка имеют диалектное 

происхождение и были заимствованы из региональной речи в разные периоды 

исторического развития. 

Особое место диалектов в системе национального языка определяется их 

функцией сохранения языковой традиции. В диалектах часто сохраняются 

архаические черты, утраченные в общеязыковой норме. Это касается как 
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отдельных слов и форм, так и более глубоких структурных особенностей. 

Благодаря этому диалекты становятся важным источником данных для 

исторической лингвистики и сравнительных исследований [5, с. 33-34]. 

Важным аспектом является также соотношение диалектов и социального 

восприятия языка. На протяжении длительного времени диалектная речь 

оценивалась преимущественно с точки зрения отклонения от литературной 

нормы. В современной лингвистике этот подход постепенно уступает место 

более нейтральному и научному взгляду, в рамках которого диалекты 

рассматриваются как равноправные формы языкового существования. Такое 

понимание способствует более объективному описанию языкового разнообразия 

и формированию уважительного отношения к региональным формам речи [4, с. 

509-511]. 

Формирование диалектов и говоров представляет собой длительный и 

многофакторный процесс, связанный с историей расселения носителей языка, 

условиями их жизни и характером социальных взаимодействий. Диалектная 

дифференциация возникает не как отклонение от нормы, а как естественная 

форма существования языка в конкретных пространственных и социальных 

условиях. 

Одной из ключевых причин формирования диалектов является 

территориальная разобщённость носителей языка. Значительные расстояния 

между населёнными пунктами, труднодоступность отдельных регионов, 

природные барьеры в виде рек, лесов и гор на протяжении долгого времени 

ограничивали языковые контакты между сообществами. В результате языковые 

особенности, возникшие в одной местности, закреплялись и развивались 

автономно, формируя устойчивые диалектные признаки. 

Исторические процессы также играли важную роль в диалектном членении 

языка. Миграции населения, освоение новых территорий, смешение различных 

этнических и языковых групп приводили к возникновению новых говоров или к 

изменению уже существующих. Например, вторичные говоры часто 

формировались в условиях переселения, когда носители разных диалектов 
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оказывались в одном регионе и вырабатывали компромиссные языковые формы. 

Историческая неоднородность таких территорий отражается в лексическом 

составе, фонетике и грамматике местной речи. 

Кроме того, важным фактором является временная глубина диалектов. Чем 

дольше сообщество существует в относительной изоляции, тем более 

устойчивыми становятся его языковые особенности. Некоторые диалектные 

черты сохраняют архаические элементы, утраченные в литературном языке, что 

делает диалекты ценным источником сведений о ранних этапах языкового 

развития [5, с. 34-35]. 

Социальная структура общества оказывает не менее значительное влияние 

на формирование и функционирование диалектов. Традиционно диалектная речь 

была связана с сельским населением, где социальные связи носили локальный и 

устойчивый характер. В таких условиях язык передавался преимущественно 

внутри небольшого сообщества, что способствовало сохранению местных 

языковых норм. 

Род занятий, уровень образования и характер повседневного общения 

также влияют на степень сохранности диалектной речи. В сообществах, где 

преобладает устная форма коммуникации и ограничен контакт с официальными 

институциями, диалект сохраняется дольше и проявляется ярче. Напротив, 

расширение социальных связей и вовлечение носителей в более широкое 

языковое пространство приводят к ослаблению диалектных черт. 

Особую роль играет языковая установка самих носителей. В ряде случаев 

диалект воспринимается как признак локальной идентичности и культурной 

принадлежности, что способствует его осознанному сохранению. В других 

ситуациях диалектная речь может оцениваться как социально непрестижная, что 

ведёт к её вытеснению из публичного общения и постепенному сокращению 

сферы употребления. Эти процессы особенно заметны в условиях урбанизации, 

когда представители диалектных сообществ стремятся адаптировать свою речь к 

общеязыковой норме [3, с. 842-844]. 
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В современный период одним из наиболее значимых факторов изменения 

диалектов является воздействие литературного языка. Его распространение через 

систему образования, официальное делопроизводство и медиа формирует 

единые языковые стандарты, которые постепенно вытесняют локальные 

варианты речи. Этот процесс не всегда приводит к полному исчезновению 

диалектов, но часто вызывает их частичную нивелировку, прежде всего на 

фонетическом и лексическом уровнях. 

Средства массовой коммуникации усиливают этот эффект. Радио, 

телевидение и цифровые платформы обеспечивают постоянное присутствие 

нормативной речи в повседневной жизни, что особенно влияет на молодое 

поколение. В результате диалектная речь всё чаще ограничивается 

неофициальным общением или используется фрагментарно, в виде отдельных 

слов и интонационных особенностей. 

При этом влияние литературного языка не следует рассматривать 

исключительно как негативное. В ряде случаев происходит не исчезновение, а 

трансформация диалектов. Они адаптируются к новым условиям, сохраняя 

наиболее устойчивые и значимые для носителей элементы. Такие изменения 

свидетельствуют о динамическом характере диалектной системы, которая 

реагирует на социальные и культурные сдвиги, оставаясь живой формой 

языкового существования [4, с. 518-520]. 

Современная диалектология опирается на сочетание традиционных и 

новых исследовательских подходов, что позволяет более полно и точно 

описывать диалектную речь. Несмотря на активное развитие технологий, 

основой изучения диалектов по-прежнему остаётся непосредственная работа с 

живой речью носителей, дополненная аналитическими и цифровыми 

инструментами [2, с. 805-806]. 

Важнейшим методом остаются полевые исследования, предполагающие 

сбор языкового материала в естественной среде общения. Диалектологические 

экспедиции позволяют фиксировать речь носителей разных возрастных групп, 

выявлять устойчивые и изменяющиеся элементы диалекта, а также учитывать 
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коммуникативные ситуации, в которых используется диалектная речь. Такой 

подход даёт возможность изучать язык не в изоляции, а в тесной связи с образом 

жизни и культурными практиками сообщества. Особую ценность полевые 

материалы представляют в отношении малораспространённых и исчезающих 

говоров, где каждый зафиксированный текст может иметь значение для 

дальнейших исследований [6, с. 29-30]. 

Широкое распространение получили аудио- и видеозаписи, которые 

существенно расширили возможности анализа диалектной речи. В отличие от 

письменной фиксации, они позволяют сохранить фонетические особенности, 

интонацию, темп речи и невербальные элементы общения. Это особенно важно 

для изучения фонетики и просодии, где точность передачи звуковых 

характеристик играет ключевую роль. Кроме того, записи дают возможность 

многократного обращения к одному и тому же материалу, что повышает 

надёжность анализа и облегчает сопоставление данных, полученных разными 

исследователями. 

Значительный вклад в развитие диалектологических исследований вносят 

цифровые технологии и корпусные методы. Создание электронных корпусов 

диалектной речи позволяет систематизировать большие массивы данных, 

обеспечивать быстрый поиск языковых единиц и проводить статистический 

анализ. Корпусный подход открывает новые перспективы для изучения 

частотности диалектных форм, их сочетаемости и распределения в различных 

типах текстов. Особенно важным является включение диалектных материалов в 

общенациональные и региональные языковые корпуса, что способствует их 

сохранению и доступности для научного сообщества [2, с. 808-810]. 

Наряду с этим активно используются методы лексикографического 

описания. Современные диалектные словари всё чаще создаются в электронном 

формате, что позволяет дополнять их аудиофрагментами, иллюстрациями и 

примерами из реальной речи. Такой подход делает словарь не только 

справочным, но и исследовательским инструментом, отражающим динамику 

диалектной лексики и процессы её обновления [5, с. 38-40]. 
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Важное место занимает междисциплинарный подход, при котором 

лингвистические методы сочетаются с данными социологии, этнографии и 

культурологии. Это позволяет рассматривать диалект не только как языковую 

систему, но и как элемент социальной и культурной среды. Анализ языковых 

установок носителей, их отношения к диалектной речи и практик её 

использования даёт более полное представление о причинах сохранения или 

утраты диалектных черт [4, с. 521-523]. 

Современные методы изучения диалектов направлены не только на 

описание языковых особенностей, но и на их документирование и сохранение. 

Комплексное использование полевых исследований, технических средств и 

цифровых ресурсов позволяет зафиксировать диалектную речь в условиях её 

активного изменения и создать надёжную основу для дальнейших научных 

исследований. 

Вопрос сохранения диалектов и говоров в настоящее время приобретает 

особую остроту. Во многих регионах диалектная речь постепенно утрачивает 

свои позиции, сокращается круг её носителей и сфер употребления. Этот процесс 

связан с целым рядом социальных, культурных и языковых изменений, которые 

в совокупности приводят к ослаблению диалектной традиции и, в отдельных 

случаях, к её полному исчезновению. 

Одной из наиболее серьёзных проблем является разрыв межпоколенной 

передачи диалектной речи. Если ранее диалект усваивался в семье как основной 

способ повседневного общения, то сегодня молодое поколение всё чаще 

ориентируется на литературный язык. Это связано с системой образования, в 

рамках которой диалектные формы практически не представлены, а также с 

доминированием нормативной речи в публичном пространстве. В результате 

диалект перестаёт быть естественным языком общения для детей и подростков, 

сохраняясь лишь в речи старшего поколения. 

Существенное влияние оказывает и изменение социального статуса 

диалектов. Во многих случаях диалектная речь воспринимается как признак 

провинциальности или недостаточного образования, что формирует у носителей 
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стремление отказаться от неё в пользу литературной нормы. Подобные установки 

способствуют сознательному или бессознательному вытеснению диалектных 

элементов из речи, особенно в официальных и полуофициальных 

коммуникативных ситуациях [3, с. 848-850]. Даже в бытовом общении диалект 

всё чаще уступает место общеязыковым формам. 

Не менее важным фактором выступает влияние средств массовой 

коммуникации и цифровой среды. Постоянное присутствие 

стандартизированной речи в медиапространстве формирует единые языковые 

ориентиры и снижает значимость локальных форм. Диалектные элементы могут 

сохраняться фрагментарно, чаще всего в лексике или интонации, однако их 

системность постепенно разрушается. Это приводит к появлению 

промежуточных форм речи, в которых диалект утрачивает свою целостность. 

Сложности возникают и на уровне научной фиксации диалектов. Многие 

говоры находятся на грани исчезновения, и их описание осложняется малым 

числом активных носителей. В таких условиях возрастает риск утраты 

уникального языкового материала ещё до его полноценного изучения. 

Отсутствие систематических исследований и ограниченность ресурсов для 

проведения полевых работ усугубляют эту проблему [6, с. 31-33]. 

Наконец, следует отметить, что сохранение диалектов часто сталкивается 

с недостаточной поддержкой со стороны общества и культурных институций. 

Несмотря на осознание ценности языкового разнообразия, практические меры по 

документированию и поддержке диалектной речи реализуются неравномерно. 

Между тем утрата диалектов означает не только исчезновение языковых форм, 

но и потерю значительной части культурной памяти, связанной с историей и 

образом жизни региональных сообществ [4, с. 524-526]. 

Сохранение диалектов и говоров невозможно без целенаправленных и 

системных усилий, направленных как на научную фиксацию языкового 

материала, так и на формирование устойчивого интереса к нему со стороны 

общества. В современных условиях диалектное наследие нуждается не только в 

защите, но и в переосмыслении его роли в культурной и образовательной среде. 



145 
 

Одним из наиболее эффективных путей сохранения диалектов является их 

документирование с использованием современных технических средств. Аудио- 

и видеозаписи живой речи, создание электронных архивов и корпусов позволяют 

зафиксировать диалект в его естественном функционировании и сохранить 

материал для последующих поколений исследователей. Корпусные проекты 

обеспечивают систематизацию данных и делают диалектную речь доступной для 

анализа, сопоставления и междисциплинарных исследований [2, с. 809-812]. 

Такой подход особенно важен для говоров с ограниченным числом носителей, 

где утрата даже одного информанта может означать потерю уникальных 

языковых черт. 

Значительную роль в сохранении диалектного наследия играет 

образовательная сфера. Включение сведений о региональных говорах в 

школьные и вузовские курсы способствует формированию уважительного 

отношения к языковому разнообразию. Речь идёт не о замене литературной 

нормы, а о расширении языковой картины мира обучающихся. Знакомство с 

диалектами позволяет показать язык как живую и многовариантную систему, а 

также укрепляет связь между языком и историей конкретного региона. Подобные 

практики способствуют снижению негативных стереотипов, связанных с 

диалектной речью [4, с. 512-514]. 

Не менее важным направлением является популяризация диалектов в 

культурном пространстве. Использование диалектной речи в художественной 

литературе, театре, фольклорных коллективах и региональных медиа помогает 

сохранить её выразительные возможности и актуализировать её значение для 

современных носителей. В таких формах диалект перестаёт восприниматься как 

пережиток прошлого и начинает осознаваться как элемент культурной 

самобытности. При этом важно, чтобы использование диалекта носило 

уважительный и аутентичный характер, а не сводилось к стилизации или 

карикатурному изображению. 

Особое значение имеют инициативы, направленные на поддержку 

языковых сообществ. Создание локальных проектов, посвящённых истории и 
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речи конкретных регионов, вовлечение носителей в сбор и интерпретацию 

языкового материала усиливают мотивацию к сохранению диалектной традиции. 

Осознание диалекта как части собственной идентичности способствует его 

сохранению в повседневном общении, прежде всего в неформальной среде. 

Научные программы, ориентированные на сохранение языкового 

разнообразия, также играют ключевую роль. Комплексные проекты, 

объединяющие лингвистов, социологов и представителей культурных 

институций, позволяют рассматривать диалекты не изолированно, а в контексте 

социальных процессов и языковой политики. Такой подход создаёт условия для 

разработки долгосрочных стратегий сохранения диалектов, сочетающих 

научную фиксацию и общественную поддержку [4, с. 525-527]. 

Важным направлением становится и использование цифровой среды для 

популяризации диалектного наследия. Онлайн-архивы, интерактивные карты 

говоров, подкасты и видеопроекты расширяют аудиторию и делают диалектную 

речь доступной за пределами локального сообщества. Цифровые форматы 

особенно привлекательны для молодёжи и могут способствовать включению 

диалектных элементов в современное культурное пространство [1, с. 145-146]. 

Диалекты нуждаются не только в фиксации, но и в осмысленном 

присутствии в общественной жизни. Такой подход позволяет рассматривать 

диалектную речь не как исчезающее явление, а как значимую часть языкового и 

культурного разнообразия, обладающую потенциалом для дальнейшего 

развития. 
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Аннотация. Были рассмотрены лексические, стилистические, 

синтаксические и морфологические способы проявления речевой агрессии. 

Особое внимание было уделено тактике использования лингвистических 

средств для выражения словесной враждебности. Были изучены аутентичные 

материалы выступлений политических деятелей.  

 Ключевые слова: политический дискурс, стратегия дискредитации, 

негативно-окрашенная лексика, инвективы, эксплицитные и имплицитные 

способы выражения речевой агрессии.  

 Abstract. Lexical, stylistic, syntactic and morphological ways of expressing 

verbal aggression have been considered. A special attention has been given to the 

tactics of using linguistic means for expressing verbal hostility. Authentic materials 

from politician’s speeches have been studied. 

Keywords:  political discourse, discrediting strategy, vocabulary with negative 

connotation, invective words, explicit and implicit ways of expressing verbal 

aggression. 

 

Политический дискурс по своей природе имеет конфликтогенный 

характер. Главная цель участников дискурса – двойственная.  С одной стороны 

– они стремятся завоевать доверие публики, закрепить свой имидж и авторитет 

на политической арене, сформировать в социуме определённое отношение к 

политическому событию и дать ему такую оценку, которая необходима 

политику.   С другой стороны – политикам необходимо дискредитировать 

противника, подорвать его карьеру, представить в неблаговидном свете, 

умалить его достоинства, авторитет и значимость или снизить самооценку.  Эти 

цели достигаются за счет присутствия в речи выступающих экспрессивности, 

образности, эмоциональности, агрессивности, которые помогают создать 

«нужный», «правильный» образ оппонента или ситуации и воздействуют как на 
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противника, так и на аудиторию людей, наблюдающих за процессом 

коммуникации. [1]. 

Эрих Фромм, немецко-американский социальный психолог, философ и 

психоаналитик в работе «Анатомия человеческой деструктивности» дал очень 

короткое, но объемное объяснение причин возникновения агрессии. Он 

писал, что истоком человеческой агрессии является страстное желание 

индивида господствовать над другими и разрушать, а истоком вербальной 

агрессии – желание индивида унизить другого словами [4]. 

Это «унижение оппонента словами», то есть речевая агрессия в 

политическом дискурсе, проявляется на разных языковых уровнях: 

 лексическом – негативно окрашенная лексика, сниженная разговорная 

лексика, оскорбительные номинации; 

  морфологическом – модальные глаголы и прилагательные в форме 

степеней сравнения, которые помогают отразить косвенную или прямую угрозу; 

  синтаксическом – видовременная форма будущего времени, способ 

построения ответных реплик, императивные формы; 

 стилистическом – эпитеты, гипербола, лексические и синтаксические 

повторы;  

 невербальном.   

Цель данной статьи – выявить лингвостилистические средства 

проявления вербальной агрессии, определить их функции и значения на базе 

выступления Джо Байдена 24.02. 2022 по поводу начала специальной военной 

операции на Украине [5] и В. Зеленского во время его речи на Мюнхенской 

конференции по безопасности в феврале 2026 [6], на Всемирном экономическом 

форуме в Давосе [7], в интервью изданию Politico [8; 9].    

В начале своего выступления Джо Байден заявляет: The Russian military has 

begun a brutal assault   on the people of Ukraine without provocation, without 

justification, without necessity. Значение негативно окрашенного слова assault, 

которое само по себе означает a violent attack, усиливается эмоционально 

заряженной лексической единицей (эпитетом) brutal, имеющим значение 
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cruel, violent. Таким образом, уже на лексическом уровне становится заметным 

негативное отношение говорящего к ситуации, которое проявляется более явно 

через использование параллельных конструкций, являющихся синтаксическим 

приемом –  without provocation, without justification, without necessity.  Эта фраза 

является 3-й фразой речи после 2 коротких приветственных фраз, то есть речь 

начинается уже с негативной оценки действий России, с самого начала задается 

определенный тон, подчёркивается определенное осуждающее отношение.   

Следующая фраза: This is a premeditаted attack. Vlаdimir Putin has been 

plаnning this for months ……. He moved …. military equipment into positions аlong 

the Ukrаiniаn border. He moved blood supplies into position and built a field hospital, 

which tells you all you need to know about his intentions аll аlong.  В данном примере  

эпитет premeditated, значение которого done after being thought about or carefully 

planned, лексически окрашенные слова for months, intentions, подразумевающие 

«намерение», замысел в течение  какого-то периода времени,  лексико – 

синтактические повторы He moved … equipment into positions, He moved blood 

supplies into position предполагают спланированность, намеренность действий и 

эксплицитно выражают отношение  Джо Байдена к  ситуации на Украине,  его 

обвинительную   оценку действиям  В.В. Путина.  

Речевая агрессия может проявляться в применении стратегии 

дискредитации, цель которой – подорвать доверие аудитории к позиции, 

защищаемой оппонентом, умалить его достоинство. Для реализации стратегии 

дискредитации используются различные речевые тактики, среди которых:  

 обвинение (как прямое, так и косвенное); 

 нагнетание отрицательных аспектов (представление негативных 

характеристик оппонента, последствий действий);   

 непрямые оскорбления; 

 использование ярлыков и штампов; 

 использование метафор с негативной окраской, иронических и 

сатирических приёмов. 
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Приведем пример того, как Джо Байден в своем выступлении использует 

данную   стратегию в освещении ситуации на Украине.  Средством вербализации 

агрессии в рамках стратегии дискредитации является противопоставление 

понятий «свой» / «чужой», «мы / они». [3]. Он заявил: He (имеется  в ввиду  

Путин) rejected every good-faith effort   the United States and our Allies and 

partners made to address our mutual security  …….For week – for weeks, we have 

been warning that this would happen.   …… Putin is the aggressor.  Putin chose this 

war.  And now he and his country will bear the consequences. Четко прослеживается 

разграничение «свой – чужой» :   свои –  United States and our Allies and partners, 

our mutual security, we have been warning ;   чужие – He rejected every good-faith 

effort , Putin is the aggressor , he and his country will bear the consequences. «Чужие» 

обозначаются определенно – Putin, he, his country; обвинения адресованы 

конкретно Президенту России.   Фраза his country will bear the consequences 

выражает нагнетание отрицательных последствий действий России, 

грамматическая форма будущего времени отражает угрозу, что является 

примером выражения вербальной агрессии на морфологическом уровне.  

Существительное   aggressor  в вышеприведенной фразе как  и  слово 

pariah  в высказывании Putin will be a pariah  on the international stage,  

дефиницией которого является  a person who is not accepted by a social group, а 

синонимом – слово outcast – это примеры демонстрации агрессии на лексическом 

уровне посредством  использования инвективных лексических  единиц,  

употребление которых нарушает нормы общественной морали,  так как они  

имеют устойчивую отрицательно- оценочную  коннотацию.  Слово pariah в 

своём словарном значении не является обсценизмом, словом, которое может 

быть расценено как непристойное и оскорбительное, оно имеет культурное 

значение, означая социального изгоя.  Но в данном контексте слово применено 

в отношении руководителя целого государства, поэтому можно рассматривать 

эту лексему как обсценизм, как пример выражения агрессии в отношении 

определенной личности.   

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/accepted
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/social
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/group
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Большое количество высказываний с похожим негативным 

содержательным наполнением позволяет сделать вывод о том, что эти 

высказывания – не просто некий коммуникативный сбой, а тактически 

мотивированный выбор средств английского языка, который отражает позицию, 

намерения США, их интерпретацию действительности. 

Вербальная угроза является одним из   средств проявления речевой 

агрессии и может использоваться как инструмент манипуляции для достижения 

своих целей. В контексте фразы: We will limit Russia’s ability to do business in 

Dollars, Euros, Pounds, and Yen to be part of the global economy.  We will limit their 

ability to do that – повторение простой, лаконичной грамматической структуры и  

форма будущего времени используются для выражения угрозы.  

Различные языковые средства используются для формирования 

отрицательного образа оппонента и в следующем отрывке:  Between our actions 

and those of our Allies and partners, we estimate that we’ll cut off more than half of 

Russia’s high-tech imports. It will strike a blow to their ability to continue to modernize 

their military.  It’ll degrade their aerospace industry, ……  It will hurt their ability to 

build ships ……  And it will be a major hit to Putin’s long-term strategic ambitions». 

Противопоставление мы – our actions, our Allies and partners, we –  и они –  

Russia’s high-tech imports, their ability, Putin’s … ambitions,   наличие 

параллельных, повторяющихся конструкций будущего     времени – являются  

способами выражения агрессии  на различных лингвистических уровнях.    

Следует отметить, когда Байден говорит о своих действиях в отношении 

России, он всегда дополняет действия эпитетами, выполняющими функцию 

интенсификаторов: I just spoke with the G7 leaders this morning, and we are in full 

and total agreement. We’ve already seen the impact of our actions on Russia’s 

currency, the Ruble, which early today hit its weakest level ever – ever in history. На 

лексическом уровне существительное agreement,   по своему значению the 

situation in which people have the same opinion  уже предполагает не конфликт 

интересов, а единое мнение, дополняется синонимичными  прилагательными  full 

and total, имеющими значение very great or of the largest degree possible. На 
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морфологическом уровне интенсификация достигается с помощью 

использования прилагательного в превосходной степени weakest level ever, 

описывающего состояние российской валюты на мировом рынке. Плюс ко всему 

используется гиперболизация ever in history, поскольку действительно 

наблюдалось снижение курса рубля, но не критическое, как описывается 

Президентом Байденом. То же касается и того, как представляет Байден 

мировому сообществу последствия своих текущих действий: Some of the most 

powerful impacts of our actions will come over time as we squeeze Russia’s access to 

finance and technology for strategic sectors of its economy and degrade its industrial 

capacity for years to come. Президент Байден через эпитет powerful в 

превосходной степени описывает к чему приведут действия США и их 

союзников в отношении России. Оценка последствий для России также 

проявляется на лексико-семантическом уровне посредством фраз over time и for 

years, на морфологическом – с помощью Future Simple will come.  

Следующая фраза также интересна с точки зрения использования Джо 

Байденом  эпитетов и гипербол, когда речь идет о действиях США: As I made 

crystal clear, the United States will defend every inch  of  NATO territory with the full 

force of American power.  And the good news is: NATO is more united and more 

determined than ever.  Усилительные прилагательные crystal clear, full force, 

гиперболические сочетания every inch of NATO territory, NATO is more united and 

more determined than ever, использование сравнительной конструкции – все 

нацелено на создание благоприятного образа США и косвенно, опосредованно 

на намеренное преувеличение отрицательных действий политического 

оппонента или последствий этих действий, способствует накоплению 

негативности и является мощным оружием политической борьбы.  

Еще одним признаком вербальной агрессии и демонстрацией нарушения 

этических и речевых норм ведения политического дискурса является 

выступление президента Украины Зеленского на Мюнхенской конференции по 

безопасности в феврале 2026.  Он допустил резкие и неуважительные высказывания в 

адрес венгерского премьер-министра Виктора Орбана: Виктор может думать о том, 
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как увеличить свой живот, а не о том, как увеличить свою армию, чтобы остановить 

возвращение российских танков на улицы Будапешта. В этой фразе нет инвективных, 

оскорбительных лексем, все слова нейтральны по своему характеру, но в контексте 

выступления на международной конференции противопоставление как увеличить свой 

живот, а не о том, как увеличить свою армию звучит крайне оскорбительно и 

враждебно.  До этого В. Зеленский оскорбил Орбана, выступая 22 января на Всемирном 

экономическом форуме в Давосе. Он заявил, что каждый Виктор, который живет за 

счет Европы, но продает ее интересы, заслуживает подзатыльник. Слово 

подзатыльник, означающее форму физического наказания, контекстуально 

выражает нелестное и оскорбительноевысказывание о руководителе 

государства, угрозу в его адрес. В интервью Politico на Мюнхенской 

конференции по безопасности в 2026 г.  В. Зеленский подчеркнул, что самым 

значительным компромиссом в разрешении конфликта стало то, что российский 

лидер остается на свободе: Путин и его друзья не в тюрьме. Это самый большой 

компромисс, на который мир уже пошел. В данной фразе говорящий выражает 

косвенную угрозу в адрес руководителя и политических деятелей государства.  

В этом же интервью В. Зеленский заявил: Я свободный человек, и я моложе 

Путина, знаете ли. Нет, нет поверьте мне, это важно. У него не так много 

времени, дай Бог, чтобы было не так много времени. Нейтрально окрашенная 

лексика в его заявлении меняет свое значение и становится оскорбительной, 

попирающей все возможные морально-этические нормы.    

В заключении можно сказать, что даже в рамках данного материала видно, 

как нарушаются существующие законы и этические кодексы ведения 

политического дискурса, политическая корректность, честность и прозрачность 

политических действий. Отсутствует уважение к интересам и мнениям 

политических оппонентов. Даже если нет прямого, эксплицитного проявления 

агрессии, выбор коммуникативной стратегии в конфликтной коммуникации и 

тактика выбора различных языковых средств на лингвистическом уровне четко 

очерчивают и определяют отношение политика к оппонентам и сложившимся 

ситуациям.  
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Аннотация. Статья посвящена вопросу о выявлении структурных 

компонентов социокультурной компетенции и включение национального 

компонента содержания обучения в каждый из этих компонентов. В ходе 

исследования были проанализированы психолого-педагогическая и методическая 

литература, что позволило рассмотреть национальный компонент в 

структуре каждого компонента социокультурной компетенции и сделать 

вывод о необходимости её формирования с внедрением в каждый из ее 

структурных компонентов национального компонента содержания обучения.  

Ключевые слова: национальный компонент; иностранный язык; 

социокультурная компетенция; структурные компоненты социокультурной 

компетенции. 

Аbstract. This article examines the identification of the structural components 

of sociocultural competence and the inclusion of a national component of educational 

content within each of these components. The study analyzed psychological, 

pedagogical, and methodological literature, allowing for an examination of the 

national component within the structure of each component of sociocultural 

competence and the need to develop it by integrating a national component of 

educational content into each of its structural components. 

Keywords: national component; foreign language; sociocultural competence; 

structural components of sociocultural competence. 

 

Содержание образования представляет собой средство для достижения 

цели обучения. Если содержание соответствует цели, то есть овладение именно 

данным содержанием потенциально способно привести к намеченной цели, то 

оно определено правильно [5, с. 25]. 

В методике обучения иностранным языкам ведущая роль отводится 

формированию коммуникативной компетенции, включающей в себя ряд 

субкомпетенций, среди которых речевая, языковая, социокультурная, учебно-

познавательная и компесанторная. 
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Многие исследователи, среди которых В. В. Сафонова, Г. В. Елизарова, 

П. В. Сысоев, И. Л. Бим, Г. А. Соловьев, Н. Н. Ефремова, пишут о неразрывной 

связи языка и культуры, исследуя различные пути для их взаимосвязанного 

обучения. Изучение иностранного языка без знания культурных особенностей, 

ценностей и взглядов другой страны невозможно. Кроме того, изучение 

культуры другого народа происходит через познание собственной, что создает 

предпосылки для реализации национального компонента обучения иностранным 

языкам. 

Именно через язык мы познаем культуру, традиции, ценности и 

менталитет другого народа. Каждый отдельный народ передает свои знания и 

опыт через язык, используя его как средство хранения и передачи информации. 

Язык определяет принадлежность к определенному социуму. Знание вежливых 

форм приветствия и прощания, учет особенностей традиций и обычаев 

определяет уровень общения между представителями двух различных социумов. 

Для формирования субъектов межкультурной коммуникации важно не 

только знать об особенностях функционирования языка, его системы на 

грамматическом, фонетическом и лексическом уровнях, но и учитывать 

культурные особенности того или иного лингвосоциума.  

Необходимо отметить, что для понимания культуры, менталитета и 

особенностей другой страны и народа, в первую очередь, необходимо знать 

историю, культуру и ценности своей страны. Не осуществим диалог культур без 

способности представить свою страну на международной арене. 

Как отмечает Е. И. Пассов, важным является не столько понимание другой 

культуры, сколько духовное совершенствование родной культуры в диалоге с 

новой [5, с.29]. 

Реализация процесса изучения иностранных языков в единстве языка и 

культуры осуществляется посредством формирования социокультурной 

компетенции. 

По мнению В. В. Сафоновой, которая развивала идею социокультурного 

подхода в обучении иностранному языку, социокультурная компетенция 
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представляет собой совокупность лингвострановедческой, 

социолингвистической и культуроведческой компетенций, а также включает в 

себя способность и готовность принимать участие и общаться с представителями 

иной культуры и достигать адекватного взаимопонимания [6, с.3-14].  

Н. Н. Ефремова под социокультурной компетенцией понимает 

возможность проникнуть в индивидуальный и коллективный менталитет и 

культуру другого народа, познакомиться с взглядами и опытом другой 

культурной общности, так как за каждым национальным языком стоит 

национально-культурная специфика образа мира, которая состоит из 

неотъемлемых и существенных элементов и явлений для данного народа [3, 

с. 12].  

Содержание социокультурной компетенции включает ряд структурных 

компонентов. Для их определения целесообразно использовать предложенные 

различными исследователями в этой области модели. Так, И. Л. Бим были 

выделены следующие компоненты: социолингвистическая, предметная, 

общекультурная и страноведческая компетенции [1, с.156-163]. 

По мнению Г. А. Воробьева, компонентами социокультурной компетенции 

являются: лингвострановедческий, социолингвистический, социально-

психологический и культурологический [4, с.30-35].  

Согласно В. В. Сафоновой, структуру социокультурной компетенции 

составляют: лингвострановедческий, социолингвистический и 

культуроведческий компоненты [7, с.17]. 

В рамках данного исследования видится целесообразным использование 

классификации В. В. Сафоновой, как основоположника социокультурного 

подхода в обучении иностранным языкам. Рассмотрим каждый из компонентов 

социокультурной компетенции подробнее. 

Лингвострановедческий компонент предполагает знания элементов 

языковой культуры, а именно овладение безэквивалентной лексикой, фоновой 

лексикой и способами передачи реалий родного языка на иностранном языке. 

Кроме того, данный компонент способствует выработке механизма аналогии и 
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сравнительного анализа, разделяя такие категории как «собственное», «чужое», 

«толерантность». Также лингвострановедческий компонент отражен во 

фразеологизмах, пословицах, поговорках, которые могут быть использованы в 

стихотворениях, считалках, аутентичных текстах [7, с.51].  

Социолингвистический компонент включает в себя владение языковыми 

средствами в соответствии с нормами, установленными в конкретном 

лингвосоциуме. Умение выбрать стиль общения в зависимости от возраста и 

пола собеседника, а также владение правилами поведения, в том числе 

национальными моделями поведения и речевым этикетом изучаемого языка и 

знание о стереотипах вербального поведения. Формируются социокультурные 

знания о речеповеденческих стратегиях и тактиках иноязычного общения.  

Культуроведческий компонент состоит в познании культуры, ценностных 

ориентациях, истории и традиций, изучении общественной и культурной жизни 

страны изучаемого языка.  

Опираясь на вышеизложенное, можно сделать вывод, что каждый из 

компонентов является важной составляющей для формирования 

социокультурной компетенции, кроме того, они должны реализовываться в 

единой и неразрывной связи друг с другом, дополняя друг друга и расширяя 

знания для их использования в межкультурном общении.  

Cформированность всех компонентов в структуре социокультурной 

компетенции, в первую очередь, заключается в формировании личности с 

устойчивой системой культурных ценностей родной страны, которая способна 

адаптироваться в условиях иного социума, а так же способной выстроить 

грамотное, с учетом культурно-специфических особенностей, межкультурное 

общение. Социокультурная компетенция отражает способность представить 

свою страну, культуру, обычаи и ценностные приоритеты на иностранном языке. 

Также важно уметь отразить историю не только страны, но и историю своего 

региона, ее выдающихся деятелей, повлиявших на становление родного края, как 

отдельного лингвосоциума. Знакомство с культурно-историческим наследием 

родного края на занятиях по иностранному языку способствует формированию 
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у обучающихся личностных смыслов, которые являются фундаментом их 

будущего служения своему региону и своему Отечеству на различных этапах 

личностного и профессионального становления. В связи с этой необходимостью, 

в содержание образования активно включается национальный компонент 

содержания обучения, представляющий собой набор знаний о своей стране, 

которые приобретаются в процессе изучения иностранного языка. 

На занятиях, направленных на формирование социокультурной 

компетенции, необходимо все компоненты в ее структуре реализовывать через 

призму национального компонента, в связи с чем, видится необходимым 

рассмотреть детальнее национальный компонент во всех структурных 

компонентах социокультурной компетенции.  

В лингвострановедческом компоненте использование национального 

компонента отражает специфику и разнообразие страны проживания. 

Вследствие этого, обучающийся учится сравнивать, находить сходства и 

различия в использовании безэквивалентной и фоновой лексики своей страны и 

страны изучаемого языка, понимать и осознавать значение и употребление 

пословиц, поговорок и фразеологизмов. В процессе межкультурного общения, 

обучающиеся должны быть способны рассказать о стране проживания (история 

ее развития, становления и др.), о значимых для народа событиях исторического 

характера на иностранном языке. Лингвострановедческий компонент 

способствует более глубокому осознанию явлений, происходящих в стране 

проживания, формирует патриотические качества личности, а также 

способствует процессу самоидентичности.  

Использование национального компонента в социолингвистическом 

компоненте связано со спецификой использования форм речевого и неречевого 

поведения. В условиях межкультурного общения важно знать и уметь строить 

свое поведение в соответствии с нормами, установленными в стране изучаемого 

языка для понимания чужого и восприятия «странного», «непохожего на своё». 

Необходимо также акцентировать внимание на возможных стереотипах и 

предубеждениях, характерных как для собственной страны, так и в отношении 
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страны изучаемого языка во избежание недопониманий в процессе иноязычной 

коммуникации. Знание и умение применять формы речевого и неречевого 

поведения способствуют успешной коммуникации на иностранном языке. 

Важную роль играет выбор адекватных языковых средств в конкретной 

ситуации. Обучающиеся должны знать и уметь использовать вежливые формы 

приветствия и прощания, фразы-клише, коннотативную и безэквивалентную 

лексику. Важно, чтобы обучающийся знал и о специфике употребления этих 

форм, умел сравнивать, анализировать и применять такие формы, которые бы 

способствовали успешному иноязычному общению. Обучающиеся овладевают 

социокультурными знаниями иного народа, сопоставляя последние с речевыми 

образцами оформления высказывания и нормами речевого поведения, 

принятыми в родной культуре. Как правило, они учатся сопоставлять и различать 

универсальные и национально-специфические особенности, что предполагает 

постоянное взаимодействие с социокультурным опытом в родной культуре [2, 

с.67]. 

Наряду с этим, важную роль играет неречевое поведение. Использование 

паралингвистических, экстралингвистических, кинесических и проксемических 

средств неречевого поведения могут влиять как на цель коммуникации, так и на 

итоги ее осуществления. Использование разнообразных средств неречевого 

общения может иметь различную трактовку в разных странах, что говорит о 

необходимости акцентирования внимания на данном факте и объяснения 

обучающимся этого различия. Важно не только знать эти различия, но и уметь 

применять в реальных ситуациях общения, не задевая чувств собеседника. 

Культуроведческий компонент позволяет расширить знания о культуре, 

традициях и обычаях, характерных для своей страны проживания, приближая их 

тем самым к ее историческому прошлому, становлению ее народа, причинам его 

возникновения, особенностям быта, национального характера  и помогает 

обучающимся осознать его специфику. Данные знания необходимо уметь 

применять средствами иностранного языка, подчеркивая национальную 

специфику страны в ее непохожести с другими. В рамках иноязычного общения 
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важно правильно донести собеседнику особенности традиций и обычаев, 

характерных как для своей страны, так и для страны изучаемого языка. 

Обучающиеся должны уметь оперировать имеющимися знаниями и уметь 

ориентироваться в культурных отличиях. 

Таким образом, социокультурная компетенция представляет собой 

сложное и многогранное понятие, состоящее из структурных компонентов, 

реализация которых должна происходить в неразрывной связи друг с другом и 

интеграции национального компонента содержания обучения для достижения 

цели обучения.  
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Аннотация. В статье рассматриваются гиперо-гипонимические, 

антонимические и синонимические отношения в белорусскоязычной 

терминологии издательского дела. Отмечается, что гипонимы через приёмы 

конкретизации и генерализации способствуют упорядочению терминов в 

пределах системы и осуществляют формирование их точных значений. 

Показателем системности в терминологии издательского дела является наличие 

антонимических отношений. В анализируемой терминосистеме присутствуют 

лексические и словообразовательные антонимы трёх типов: контрадикторные, 

контрарные, векторные. Синонимия в издательской терминологии представлена 

тремя видами: лексическая, лексико-синтаксическая и синтаксическая. Её 

наличие свидетельствует о продолжающемся развитии издательской 

терминосистемы белорусского языка. 

Ключевые слова: термин, издательское дело, парадигматические 

отношения, термины-гипонимы, термины-антонимы, термины-синонимы. 

Abstract. The article examines the operational-hyponymic, antonymic, and 

synonymous relations in the Belarusian-language terminology of publishing. It is noted 

that hyponyms, through the methods of concretization and generalization, contribute to 

the systematization of terms within the system and the formation of their precise 

meanings. The presence of antonymic relations is an indicator of systematization in the 

terminology of publishing. The analyzed terminology system includes three types of 

lexical and derivational antonyms: contradictory, contrastive and vectorial. Synonymy 

in publishing terminology is represented by three types: lexical, lexical-syntactic and 

syntactic. Its presence indicates the ongoing development of the publishing terminology 

system in the Belarusian language. 

Keywords: term, publishing, paradigmatic relations, hyponym terms, antonym 

terms, synonym terms. 

 

Всестороннее исследование белорусской научной терминологии с целью её 

упорядочения, кодификации и активного внедрения в реальную 

профессиональную речь можно считать делом государственного значения. 

В белорусских политических и социокультурных реалиях проблема культуры 

профессиональной речи трансформируется в проблему владения белорусским 
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языком. Белорусский язык, лишённый долгое время возможности 

функционировать во многих сферах общественной жизни, сегодня как 

государственный постепенно завоевывает образовательное, научное, медийное 

пространство. Очень важно, чтобы на нём наконец «заговорило» белорусское 

производство, экономика, бизнес. Это значит, что есть потребность в 

основательной разработке и научном описании узкоспециальных терминосистем. 

Белорусскими лингвистами в большей или меньшей степени уже разработаны 

физическая, математическая, биологическая, земледельческая, техническая и 

другие терминологии. Однако ещё многие терминологические системы остаются 

за пределами исследования. Нет пока и основательного анализа белорусской 

издательской терминологической лексики. Полагаем, что изучение 

лингвистических и внелингвистических особенностей формирования 

белорусской терминологии издательского дела и упорядочение её как системного 

образования будет чрезвычайно полезным для развития белорусского 

образования и науки на собственной языковой основе.  

Одно из главных свойств терминологии – системность. Благодаря 

системности термины определенной предметной отрасли находятся в тесной 

взаимосвязи друг с другом. Системность, прежде всего, проявляется в 

парадигматических связях. Термин парадигматические отношения ввел в 

лингвистический обиход Ф. Де Сосюр в своем курсе «Общей лингвистики» (1915) 

[4]. Однако саму суть этих отношений ещё в 1883 г. обосновал и пояснил 

Крушевский Н. В. в книге «Очерк науки о языке»: «всякое слово связано с 

другими словами ассоциациями по сходству: это сходство не только внешнее, т. е. 

звуковое, морфологическое, но и внутреннее, семасиологическое» [1, с. 420].  

Парадигматические отношения возникают между словами, 

принадлежащими к одной части речи и имеющими некоторую общность в 

значении, и основываются на противопоставлении слов друг другу. 

Семантический результат противопоставления отдельных слов по их 

лексическому значению находит свое отражение в выделении семантически 

общих или отличительных признаков, на основе которых в языке группируются 
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семантические категории (классы) лексем, лексико-семантические группы слов. 

Парадигматический аспект определяется общим значением той группы слов, с 

которой данное слово имеет семантические связи.  

Целостность и системность издательской терминологии обусловлены 

разнообразными лексико-семантическими отношениями между её 

составляющими. К числу фундаментальных отношений, определяющих 

иерархическую структуру отдельных семантических групп и лексической 

системы языка в целом, относится гипонимия. По наблюдениям учёных, «в 

научных типологиях, терминологических системах разнообразных отраслей 

знаний гиперо-гипонимия является широко распространённым явлением» [3, 

с. 23]. Опираясь на логические отношения общего и частного, гипонимия 

отражает особенности мышления, в котором «тенденция к обобщению органично 

сочетается с тенденцией к конкретизации мысли» [2, с. 66]. Родо-видовые 

отношения в терминологии тесно связаны с формируемой в процессе научного 

исследования дефиницией – строго зафиксированным значением термина.  

В гиперо-гипонимические иерархические отношения вступают термины, 

выражающие одинаковую семантическую примету с разной степенью 

конкретизации. Так, лексема выданне (‘документ, прошедший редакционно-

издательскую обработку, предназначенный для распространения содержащейся в 

нём информации, самостоятельно оформленный, снабжённый нормативно 

предписанными выходными данными, позволяющими однозначно 

идентифицировать его в документально-информационной среде’) выступает 

гиперонимом в отношении гипонимов першае выданне, перавыданне, дапоўненае 

выданне, выпраўленае выданне, перапрацаванае выданне, пашыранае выданне, 

узноўленае выданне и др.  

Термины, выражающие видовые понятия, содержат комплекс признаков, 

которые характеризуют значение родового понятия, а также некоторые 

дополнительные смысловые признаки, сужающие объём их значений. К примеру, 

в семантике гипонимов тэкставае выданне, нотнае выданне, картаграфічнае 

выданне, выяўленчае выданне, аўдыякніга, камбінаванае выданне, выданне са 
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шрыфтам Брайля есть различительные компоненты по признаку ‘природа 

информации’, которые в семантике гиперонима выданне отсутствуют. 

Одно из главных свойств гипонимии – возможность одной и той же лексемы 

выступать и в роли гипонима, и в роли гиперонима, поскольку каждому уровню 

группы или подгруппы соответствует свой родовой термин. Например, среди 

множества гипонимов к гиперониму выданне зафиксирован термин друкаванае 

выданне. В свою очередь термин друкаванае выданне образует свою гиперо-

гипонимическую группу по такому признаку, как материальная конструкция: 

кніжнае выданне, часопіснае выданне, ліставое выданне, буклет, газетнае 

выданне, карткавае выданне, паштоўка, плакат, кніга/часопіс з двайным 

уваходам, кніжка-цацка, камплектнае выданне.  А находящийся в этой группе 

термин кніжка-цацка путем последующей конкретизации по особенностям 

конструкции создает свою гиперо-гипонимическую группу: кніжка-малюнак, 

кніжка-размалёўка, кніжка-шырмачка, кніжка-гармонік, кніжка-фігура, 

кніжка-забава, кніжка-панарама и др.  

В связке с гиперо-гипонимическими отношениями есть все основания 

рассматривать терминологическую антонимию. Антонимы в терминологии 

большинство лингвистов оценивают как положительное явление, выступающее 

одной из важнейших категорий системной организации лексики, играющее 

важную роль в определении места понятий в системе научной отрасли знаний. 

Логической основой для проявления антонимических отношений в терминологии 

Шмелёв Д. Н. считал противоположные видовые понятия, представляющие 

предельные проявления определенного качества (свойства) того, что обозначено 

родовым понятием [5, с. 202].  

В современной белорусской издательской терминологии функционирует 

немало лексических (разнокорневых) терминов-антонимов (шрыфт вузкі – 

шрыфт шырокі, пераплёт мяккі – пераплёт цвёрды, поле верхняе – поле ніжняе, 

старонка вокладкі пярэдняя – старонка вокладкі задняя, загаловак просты – 

загаловак складаны), а также группа словообразовательных (однокоренных) 

антонимов, образованных, как правило, при помощи присоединения префиксов 
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(карэктурны метад выдання – бескарэктурны метад выдання, адкрытая 

вёрстка – закрытая вёрстка, алфавітнае размяшчэнне – неалфавітнае 

размяшчэнне, перыядычнае выданне – неперыядычнае выданне, шрыфтавое 

выдзяленне тэксту – нешрыфтавое выдзяленне тэксту, рухомы калантытул – 

нерухомы калантытул).  

В белорусскоязычной издательской терминологии антонимы в зависимости 

от типа противоположности подразделяются на несколько видов:  

1) контрадикторные антонимы (обозначают противопоставленность 

предметов, признаков, явлений; средний член не может быть включен в 

антонимический ряд): цотная старонка – няцотная старонка, нумараваная 

старонка – ненумараваная старонка, абавязковыя элементы бібліяграфічнага 

апісання – факультатыўныя элементы бібліяграфічнага апісання, поўны 

радок – няпоўны радок; 

2) контрарные антонимы (обозначают противопоставленность предметов, 

признаков, процессов, отношений; допускают наличие среднего члена 

парадигмы, т. е. слово с нейтральной окраской, от которого берут отсчёт 

позитивный и негативный члены): вузкія шрыфты – нармальныя шрыфты – 

шырокія шрыфты, звышсветлае напісанне шрыфта – светлае напісанне 

шрыфта – паўтлустае напісанне шрыфта – тлустае напісанне шрыфта – 

звыштлустае напісанне шрыфта; 

3) векторные антонимы (обозначают разнонаправленные действия, 

движения или признаки): элемент літары верхні вынасны – элемент літары 

ніжні вынасны, старонка правая – старонка левая, поле старонкі вонкавае – 

поле старонкі ўнутранае, пачатковая паласа – канцавая паласа, 

надзагаловачныя даныя – падзагаловачныя даныя. 

Встречается в белорусской издательской терминологии и синонимия. 

Различные типы издательских терминов-синонимов не только существуют в 

устной речи, но и закреплены в сфере фиксации – в словарях, научных и учебно-

методических изданиях. В структурном плане в белорусскоязычной издательской 

терминологии выделяются три вида синонимических отношений:  
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1) лексическая синонимия (синонимия слов): абводак – абрыс, буквіца – 

ініцыял, паасобнік – экзэмпляр, кнігашытня – майстэрня, алфавітна-лічбавы – 

літарна-лічбавы, загаловак – рубрыка, цыян – сіні, накід – эскіз; 

2) лексико-синтаксическая синонимия (синонимия слов и 

словосочетаний): шмуцтытул – нутраны тытул, дабавачны тытул;  

мікракніга – мініяцюрная кніга; кадраванне – абрэзка ілюстрацый; сансэрыф – 

шрыфт без засечак; пінатэка – збор карцін; рэдкалегія – выдавецкая калегія; 

апрош – міжслоўны прабел; калафон – канцавая тытульная старонка; 

3) синтаксическая синонимия (синонимия словосочетаний): спуск на 

паласе – спускавы прабел, зрокавы цэнтр старонкі – аптычны цэнтр старонкі, 

пагадовы нумар – бягучы нумар, подпіс да ілюстрацыі – падрысуначны подпіс, 

адварот тытульнай старонкі – адварот тытула. 

Лексическая синонимия возникает при параллельном использовании: 

1) исконно белорусского слова и заимствованного наименования: наклад – 

тыраж, друкарка – прынтар, узнаўленне – рэпрадукцыя, бясколерны – 

ахраматычны, вытрымка – экспазіцыя, міжрадкоўё – інтэрліньяж, абвестка – 

анонс, непапраўлены  – некарэктаваны, рыса – штрых, вынятак – цытата;  

2) нескольких заимствованных слов: трэма – умляўт, трафарэт – шаблон, 

хрэстаматыя – анталогія, кант – бардзюр, слайд – дыяпазітыў, экстэнза –

абрэжэ – кампендыум; 3) нескольких исконно белорусских слов: спасылка – 

зноска, выдаваць – выпускаць, назоў – найменне.  

Лексико-синтаксическая синонимия представлена несколькими видами: 

1) исконно белорусское слово – словосочетание: кірыліца – алфавіт славянскі; 

2) заимствованное слово – словосочетание: вакабула – загаловачнае слова, 

капірайт – знак аховы аўтарскага права.  

Синтаксическая синонимия определяется семантико-синтаксической 

моделью словосочетаний и чаще всего реализуется в составных терминах с 

одинаковым ядерным компонентом: вузкі шрыфт – шчыльны шрыфт, 

бромсрэбная фотапапера – бромістая фотапапера, ролевая папера – рулонная 
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папера, кантрафактнае выданне –  пірацкае выданне, суправаджальны апарат 

выдання – навукова-дапаможны апарат выдання. 

Семантические явления, отмеченные в белорусскоязычной терминологии 

издательской деятельности, дают возможность полагать, что данная отрасль 

динамично развивается, а значит, есть необходимость систематизации 

издательских понятий и приведения в соответствие сфер фиксации и 

функционирования издательской терминологии. 
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Аннотация. Статья исследует влияние межкультурных коммуникаций на 

управление рисками в международных строительных проектах. Автор 

анализирует, как различия в культурных моделях (Хофстеде, Холл) порождают 

системные риски в коммуникациях, контрактной работе и управлении. 

Предлагается проактивная интеграция межкультурного анализа в 

стандартный цикл управления рисками через тренинги, адаптацию процедур и 

привлечение посредников. В итоге делается вывод, что развитие 

межкультурной компетентности становится стратегическим активом, 

определяющим успех и финансовую результативность глобальных проектов. 

Ключевые слова: межкультурные коммуникации, международные 

строительные проекты, управление рисками, культурные измерения, кросс-

культурный менеджмент, организационная компетентность, системные риски. 

Abstract. The article examines the impact of cross-cultural communications on 

risk management in international construction projects. The author analyzes how 

differences in cultural models (Hofstede, Hall) generate systemic risks in 

communications, contractual work, and management. A proactive integration of cross-

cultural analysis into the standard risk management cycle is proposed, through 

training, adaptation of procedures, and the involvement of intermediaries. In 

conclusion, it is argued that developing cross-cultural competence becomes a strategic 

asset, determining the success and financial performance of global projects. 

Keywords: intercultural communications, international construction projects, 

risk management, cultural dimensions, cross-cultural management, organizational 

competence, systemic risks. 

 

Современная строительная индустрия характеризуется активной 

глобализацией, где международные проекты стали нормой. Их реализация 

сопряжена с комплексом уникальных рисков: геополитическими, 

экономическими, правовыми. Однако фактор межкультурных коммуникаций 

часто остается в «слепой зоне», хотя на практике именно он становится 
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катализатором иных рисков, приводя к срыву сроков, перерасходу бюджета и 

конфликтам. Строительный проект – это высокоинтегрированная система, 

требующая безупречной координации между заказчиком, генеральным 

подрядчиком, субподрядчиками, проектировщиками, местными властями и 

населением. Каждое из этих взаимодействий фильтруется через призму 

культурных установок его участников [5, с. 45]. Непонимание или игнорирование 

этих различий ведет к системным сбоям. Цель данной статьи – системно 

проанализировать влияние межкультурных коммуникаций на управление 

рисками международных строительных проектов (далее МСП) и предложить 

практические механизмы его интеграции в стандартные процессы управления. 

Для понимания природы межкультурных рисков необходимо опираться на 

модели культурных измерений, такие как модели Г. Хофстеде (дистанция власти, 

избегание неопределенности, индивидуализм/коллективизм) и Э. Холла (высоко- 

и низкоконтекстные культуры). В МСП столкновение таких систем порождает 

фундаментальные риски. Риск неверной интерпретации обязательств возникает, 

когда в низкоконтекстной культуре «да» означает согласие с контрактом, а в 

высококонтекстной - может быть вежливым «я вас услышал». Риск конфликта 

управленческих стилей проявляется, когда менеджер из культуры с низкой 

дистанцией власти (Скандинавия) ожидает инициативы от подчиненных, что для 

сотрудников из культуры с высокой дистанцией власти (Россия, Азия) 

воспринимается как слабость руководства. Риск нарушения этических норм 

связан с размытыми в разных культурах границами между «деловым подарком» 

и «взяткой» [6, с. 134]. 

Конкретные области проявления межкультурных рисков в строительных 

проектах обширны. В сфере коммуникаций и документации языковой барьер 

ведет к ошибкам при чтении чертежей и инструкций. Различие в стилях 

коммуникации: прямолинейность западных партнеров воспринимается как 

агрессия на Востоке, а восточная многословность раздражает западных коллег. 

Контрактная культура также разнится: для одних контракт – исчерпывающий 

закон, для других – декларация о намерениях, основа для гибких отношений, что 
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порождает риски бесконечных пересмотров. В управлении проектом и командой 

ключевым является риск, связанный с принятием решений. В иерархических 

культурах решения принимаются наверху медленно, что блокирует 

оперативность на месте [1, с. 56]. Управление временем кардинально отличается: 

монохронные культуры (США, Германия) видят время линейно («время - 

деньги»), а полихронные (Латинская Америка, Ближний Восток, Россия) - гибко, 

где отношения важнее графика, что напрямую угрожает срокам. Обратная связь 

в коллективистских культурах часто искажена из-за желания «сохранить лицо» 

группы, поэтому информация о проблемах может замалчиваться до 

катастрофических масштабов [4, с. 201]. В области охраны труда, техники 

безопасности и качества культурные установки напрямую влияют на отношение 

к правилам. В культурах с высоким избеганием неопределенности (Япония) 

строгое следование инструкциям – норма, а в культурах с низким (Россия) 

преобладает поиск кратчайших путей в ущерб процедурам, резко повышая риск 

аварий. Отношение к качеству также может варьироваться от перфекционизма до 

принципа «и так сойдет». Работа с внешними заинтересованными сторонами, 

такими как местные властями и сообществами, чревата рисками, если 

игнорируется культурный контекст. Неуважение к традициям или экологическим 

ценностям может привести к протестам и блокаде объекта. 

Управление межкультурными рисками должно быть системно встроено в 

стандартный цикл управления рисками проекта. На этапе идентификации рисков, 

помимо финансового и юридического анализа, необходимо проводить 

культурную проверку, используя модели Хофстеде/Холла для прогнозирования 

зон напряжения, и создавать межкультурную карту рисков. При анализе рисков 

важно учитывать, что культурный риск редко реализуется сам по себе; он 

выступает как спусковой крючок, усиливая технические, временные или риски 

безопасности. Планирование ответных мер включает ряд стратегий. Наиболее 

распространено смягчение, которое предполагает: проведение прикладных 

межкультурных тренингов для ключевых сотрудников (не общие знания о стране, 

а навыки ведения переговоров или управления мультинациональной бригадой); 
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разработку коммуникационных протоколов, учитывающих культурные 

особенности; создание смешанных рабочих групп и системы наставничества 

(менторства); привлечение культурных посредников – переводчиков или 

локальных менеджеров, понимающих обе деловые культуры; адаптацию 

управленческих процедур (например, более частые неформальные проверки для 

построения доверия). Также возможна передача риска путем привлечения 

локальных субподрядчиков для культурно-чувствительных работ или принятие 

риска через закладывание дополнительного времени и бюджета на необходимые 

в локальном контексте процессы построения отношений. На этапе мониторинга 

и контроля необходимо вводить культурные ключевые показатели 

эффективности, проводить регулярные опросы для выявления скрытых 

напряжений и гибко адаптировать управленческие стратегии по мере углубления 

в культурную динамику проекта [5, с. 203]. 

Для долгосрочного успеха компаниям необходимо формировать 

организационную межкультурную компетентность. Это включает разработку 

внутренних стандартов и руководств по работе в ключевых регионах, создание 

базы знаний по завершенным проектам с обязательным культурным разделом, 

включение межкультурных навыков в компетенции и систему оценки 

менеджеров проектов, а также поощрение неформальных коммуникаций внутри 

мультинациональных команд. Следует отметить, что эффективность 

коммуникации зависит не только от вербального общения, но и от невербальных 

сигналов, которые имеют различное значение в разных культурах [3, с. 54]. Жест, 

означающий согласие в одной стране, может быть оскорбительным в другой. 

Процесс адаптации экспатриантов к местным условиям часто требует 

значительного времени и психологических ресурсов. Культурный шок может 

снизить продуктивность даже высококвалифицированных специалистов. 

Важным аспектом является также разное восприятие личного пространства и 

допустимой дистанции при деловом общении. Например, в некоторых культурах 

близкое расстояние между собеседниками считается нормой, в других – 

вторжением в частную зону. Это может вызывать подсознательный дискомфорт 
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и недоверие между партнерами. При управлении рисками необходимо также 

учитывать различия в подходах к разрешению конфликтов. В одних культурах 

ценится открытая конфронтация и прямое обсуждение проблемы, в других – 

стремление к гармонии и поиск компромисса через посредников. Игнорирование 

этих особенностей может превратить мелкий спор в затяжной кризис. Особое 

внимание следует уделять культурным аспектам ведения переговоров, где 

различаются не только стили, но и сама цель. Для одних целью является 

подписание конкретного договора, для других – установление долгосрочных 

отношений. Различное отношение к письменным и устным договоренностям 

также создает поле для потенциальных разногласий. При формировании 

проектных команд важно избегать стихийной культурной сегрегации, когда 

сотрудники одной национальности группируются отдельно. Это требует 

продуманной политики размещения персонала, организации совместных 

мероприятий и формирования общей корпоративной культуры проекта. 

Политика в области безопасности труда должна быть не только переведена, но и 

адаптирована с учетом местной трудовой этики и практик. Инструкции должны 

быть максимально наглядными и простыми для понимания, чтобы 

минимизировать риски, связанные с языковым барьером. Постоянный 

мониторинг культурного климата на объекте позволяет выявлять проблемы на 

ранней стадии. Для этого могут использоваться анонимные опросы, фокус-

группы и регулярные встречи с представителями разных национальных групп. 

Обучение должно быть двусторонним: не только экспатрианты изучают местную 

культуру, но и локальный персонал знакомится с корпоративными стандартами и 

культурой заказчика [2, с. 192]. Создание совместных рабочих групп по решению 

конкретных задач способствует практическому обмену опытом и разрушению 

стереотипов. Важно формализовать процесс извлечения уроков уделяя особое 

внимание культурным инцидентам и успешным практикам их преодоления. Эти 

знания должны систематизироваться и становиться доступными для всех 

будущих проектов. Необходимо развивать у менеджеров эмоциональный 

интеллект и способность к эмпатии, которые являются основой для 
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межкультурного взаимопонимания. Технические средства, такие как 

переводчики в реальном времени и специальное программное обеспечение для 

управления проектами, могут служить полезными инструментами, но они не 

заменяют живое человеческое взаимодействие и культурную чувствительность. 

В конечном счете успех проекта определяется способностью всех его участников 

выстраивать диалог, основанный на взаимном уважении и стремлении понять 

друг друга. Инвестиции в кросс-культурное обучение окупаются за счет 

снижения количества конфликтов, повышения лояльности персонала и 

своевременного достижения ключевых вех проекта. Стратегия управления 

должна быть гибкой и позволять вносить коррективы по мере развития проекта 

и углубления понимания культурного контекста [2, с. 205]. Таким образом, кросс-

культурный менеджмент становится не вспомогательной функцией, а ядром 

современного управления международными строительными проектами. 

В условиях глобализации строительной отрасли фактор межкультурных 

коммуникаций перестает быть «мягким» и превращается в ключевой 

детерминант успеха или провала международного проекта. Риски, порожденные 

культурным непониманием, носят системный характер и способны разрушить 

даже технически безупречный план. Эффективное управление этими рисками 

требует перехода от реактивной модели разрешения конфликтов к проактивной 

интеграции межкультурного анализа в каждый этап управления рисками. Это 

позволяет не только избегать потерь, но и раскрывать новые возможности через 

доверие локальных партнеров и персонала. Таким образом, инвестиции в 

развитие межкультурной компетентности команды и адаптацию управленческих 

практик являются стратегической инвестицией в снижение неопределенности, 

повышение предсказуемости и финансовой результативности международных 

строительных проектов. Умение работать в мультикультурной среде становится 

для строительных компаний критически важным активом, таким же значимым, 

как современные технологии или финансовые ресурсы. 
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 Аннотация. В статье рассматриваются функциональные стили русского 

языка как устоявшаяся система речевых разновидностей, обслуживающих 

различные сферы общественной деятельности, а также особенности их 

современного взаимодействия. Особое внимание уделяется процессам 

сближения и взаимопроникновения стилей в условиях цифровой коммуникации, 

медиа-пространства и массовой культуры. Актуальность исследования 

обусловлена активными изменениями коммуникативных условий, которые 

приводят к трансформации традиционных стилевых границ и переосмыслению 

нормативных требований к речи. Целью работы является анализ специфики 

функциональных стилей русского языка и выявление факторов, влияющих на их 

развитие и взаимодействие в современном языковом пространстве. 

 Ключевые слова: функциональные стили, русский язык, литературная 

норма, речевая деятельность, стиль речи, межстилевое взаимодействие. 

Abstract. This article examines the functional styles of the Russian language as 

an established system of speech varieties serving various spheres of social activity, as 

well as the specifics of their contemporary interaction. Particular attention is paid to 

the processes of convergence and interpenetration of styles in the context of digital 

communication, media, and popular culture. The relevance of this study stems from the 

rapid changes in communication conditions, which are leading to the transformation 

of traditional stylistic boundaries and a rethinking of normative speech requirements. 

The aim of this work is to analyze the specific features of functional styles of the Russian 

language and identify the factors influencing their development and interaction in the 

modern linguistic space. 

Keywords: functional styles, Russian language, literary norm, speech activity, 

speech style, inter-style interaction. 

 

Понятие функционального стиля является одним из ключевых в теории 

стилистики русского языка и отражает многообразие форм использования 

литературного языка в различных сферах общественной деятельности. В 

современной лингвистике функциональный стиль рассматривается как 
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исторически сложившаяся разновидность литературного языка, 

характеризующаяся устойчивой системой языковых средств, отобранных и 

организованных в соответствии с целями общения, условиями коммуникации и 

социальной сферой функционирования речи. Данный подход подчёркивает 

функциональную обусловленность языковых явлений и позволяет 

рассматривать стиль не как совокупность отдельных языковых признаков, а как 

целостную систему, обеспечивающую эффективное речевое взаимодействие [1, 

с. 15]. 

Формирование теории функциональных стилей в отечественной 

лингвистике связано с развитием функционального подхода к языку, который 

получил активное развитие во второй половине XX века и сохраняет 

актуальность в современных исследованиях. Существенный вклад в 

становление данного направления был внесён представителями русской 

лингвистической школы, в трудах которых стиль рассматривался как результат 

взаимодействия языковой системы и социальной практики. В современных 

работах подчёркивается, что функциональные стили возникают и развиваются в 

процессе исторического усложнения общественной жизни и расширения сфер 

применения языка, что обусловливает появление специализированных форм 

речи – научной, официально-деловой, публицистической, художественной и 

разговорной [2, с. 42]. 

Современные исследователи отмечают, что функциональный стиль 

представляет собой неотъемлемую часть литературного языка и подчиняется его 

нормативным требованиям, однако специфика каждой стилевой разновидности 

проявляется в отборе языковых средств, допустимых в конкретной сфере 

общения. Функциональный стиль определяется как разновидность 

литературного языка, обслуживающая определённую сферу социальной 

коммуникации и ориентированная на реализацию конкретной коммуникативной 

цели – информирование, воздействие, регламентацию или эстетическое 

выражение [3, с. 28]. Таким образом, стиль выступает как форма реализации 

языковой нормы в конкретных условиях общения. 
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Формирование и функционирование функциональных стилей обусловлено 

совокупностью экстралингвистических и лингвистических факторов. К 

экстралингвистическим факторам относятся сфера общения, социальные роли 

коммуникантов, цели и задачи коммуникации, характер передаваемой 

информации, а также форма речи (устная или письменная). Именно эти факторы 

определяют необходимость использования определённых языковых средств и 

способствуют закреплению типичных стилевых особенностей в речи [4, с. 19]. 

Лингвистические факторы включают лексические, морфологические и 

синтаксические средства языка, которые приобретают стилевую окраску в 

зависимости от их функции и частоты употребления в конкретной сфере 

общения. 

К основным стилевым признакам функционального стиля относят цель 

общения, сферу употребления и характер используемых языковых средств. Цель 

общения определяет направленность текста и выбор языковых средств, 

обеспечивающих точность, выразительность или нормативность изложения. 

Сфера употребления соотносит стиль с определённой областью общественной 

деятельности, что закрепляет за ним устойчивые жанры и речевые формы. 

Языковые средства, в свою очередь, формируют внутреннюю организацию 

стиля и обеспечивают его функциональную целостность, позволяя реализовать 

коммуникативные задачи наиболее эффективным образом [1, с. 18]. 

Функциональный стиль в русской лингвистике представляет собой 

системную разновидность литературного языка, формирующуюся под 

воздействием социальных условий и коммуникативных потребностей общества. 

Его изучение позволяет глубже понять закономерности функционирования 

языка в различных сферах общения и выявить механизмы взаимодействия 

языковой нормы и речевой практики в современном языковом пространстве [3, 

с. 31]. 

Современный русский литературный язык представляет собой 

многоуровневую систему, в рамках которой выделяются функциональные стили, 

обслуживающие различные сферы общественной деятельности и 
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коммуникативные потребности общества. Каждый функциональный стиль 

характеризуется специфическим набором языковых средств, обусловленных 

целью общения, условиями коммуникации и характером передаваемой 

информации. В традиционной классификации выделяются научный, 

официально-деловой, публицистический, художественный и разговорный стили, 

которые, несмотря на различия, образуют единую систему и взаимодействуют 

между собой в процессе речевой практики [1, с. 54]. 

Научный стиль обслуживает сферу научного познания и 

профессионального общения и ориентирован на передачу объективной, 

логически организованной и доказательной информации. Основной целью 

научного текста является сообщение новых знаний, их объяснение и 

обоснование, что определяет преобладание логичности, точности и 

однозначности изложения. Для научного стиля характерно широкое 

использование терминологической лексики, абстрактных существительных, 

сложных синтаксических конструкций, а также безличных и пассивных форм, 

способствующих объективизации изложения и снижению роли субъективного 

начала. Современные исследования отмечают тенденцию к упрощению 

синтаксиса и повышению коммуникативной доступности научных текстов, 

особенно в учебной и научно-популярной разновидностях научного стиля, 

однако при этом сохраняются основные нормативные и структурные признаки 

данного стилевого типа [3, с. 41]. 

Официально-деловой стиль функционирует в сфере административно-

правовых, юридических и управленческих отношений и направлен на 

регламентацию общественных процессов и фиксацию правовых норм. Его 

основной коммуникативной задачей является точное, однозначное и 

обязательное для исполнения изложение информации. Данный стиль 

характеризуется высокой степенью стандартизации, использованием 

клишированных формул, устойчивых оборотов, терминов и канцеляризмов, а 

также преобладанием именных конструкций и сложных предложений с прямым 

порядком слов. Языковая норма официально-делового стиля отличается 
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устойчивостью и консервативностью, что обусловлено необходимостью 

правовой точности и исключения двусмысленности в документах [4, с. 23]. 

Публицистический стиль обслуживает сферу общественно-политической 

коммуникации и средств массовой информации и сочетает в себе 

информативную и воздействующую функции. Его специфика заключается в 

стремлении не только передать информацию, но и сформировать определённое 

отношение адресата к описываемым событиям и явлениям. Для 

публицистического стиля характерно сочетание логичности и экспрессивности, 

использование оценочной лексики, риторических вопросов, повторов, а также 

элементов разговорной речи, способствующих установлению контакта с 

массовой аудиторией. В условиях цифровой коммуникации публицистический 

стиль активно трансформируется, включая элементы других функциональных 

стилей, что приводит к расширению его выразительных возможностей и 

усилению межстилевого взаимодействия [3, с. 59]. 

Художественный стиль представляет собой особую разновидность 

литературного языка, основная функция которой заключается в эстетическом 

воздействии на читателя и создании художественного образа. В отличие от 

других функциональных стилей, художественный стиль не ограничен строгими 

нормативными рамками и допускает использование языковых средств всех 

уровней и стилевых разновидностей. Его характерной особенностью является 

образность, экспрессивность и индивидуально-авторская организация речи, что 

проявляется в использовании тропов, фигур речи, стилистических приёмов и 

нестандартных синтаксических конструкций. При этом художественный стиль 

активно взаимодействует с другими функциональными стилями, заимствуя их 

элементы в зависимости от авторского замысла и жанровых особенностей 

произведения [4, с. 47]. 

Разговорный стиль обслуживает сферу повседневного неофициального 

общения и преимущественно реализуется в устной форме. Его основной 

коммуникативной задачей является поддержание непосредственного контакта 

между собеседниками и обмен информацией в условиях спонтанной 
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коммуникации. Разговорный стиль характеризуется диалогичностью, 

ситуативной обусловленностью, использованием разговорной и просторечной 

лексики, неполных предложений, междометий и интонационно насыщенных 

конструкций. Современные исследователи отмечают расширение сферы 

функционирования разговорного стиля в письменной коммуникации, прежде 

всего в интернет-дискурсе, что способствует активному проникновению 

разговорных элементов в другие функциональные стили и изменению 

традиционных представлений о границах литературной нормы [3, с. 73]. 

 Основные функциональные стили русского языка представляют собой 

устойчивые, но динамично развивающиеся разновидности литературного языка, 

каждая из которых выполняет специфические коммуникативные функции и 

обслуживает определённые сферы общественной жизни. Их характеристика 

позволяет выявить закономерности функционирования языковых средств в 

различных условиях общения и проследить процессы взаимодействия и 

взаимовлияния стилевых систем в современном языковом пространстве [1, с. 

182]. 

В условиях современного языкового развития функциональные стили 

русского языка всё чаще рассматриваются не как изолированные и строго 

разграниченные системы, а как взаимосвязанные и взаимодействующие 

разновидности литературного языка. Усиление межстилевого взаимодействия 

обусловлено изменениями в социальной структуре общества, развитием 

массовых коммуникаций, цифровых технологий и расширением сфер 

письменного общения. В результате традиционные границы между 

функциональными стилями становятся более подвижными, что приводит к 

активному проникновению элементов одного стиля в другой и формированию 

смешанных речевых практик [1, с. 214]. 

Современные исследования подчёркивают, что взаимодействие 

функциональных стилей является закономерным процессом, отражающим 

динамику языковой системы и её адаптацию к новым коммуникативным 

условиям. В научной литературе отмечается, что функциональные стили 
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сохраняют свои базовые признаки и коммуникативные установки, однако в 

реальной речевой практике они всё чаще реализуются в модифицированном 

виде, с включением нетипичных для данного стиля языковых средств. Особенно 

заметно это в публицистическом и научном стилях, которые активно заимствуют 

элементы разговорной речи с целью повышения доступности и выразительности 

текста [2, с. 96]. 

Одним из ключевых факторов межстилевого взаимодействия является 

развитие средств массовой информации и интернет-коммуникации, которые 

формируют новые формы текстов, сочетающие признаки различных 

функциональных стилей. В медиадискурсе наблюдается сближение 

публицистического, разговорного и даже официально-делового стилей, что 

проявляется в использовании разговорной лексики, упрощённых 

синтаксических конструкций, экспрессивных средств и оценочных элементов в 

текстах, ориентированных на массовую аудиторию. Данные процессы 

свидетельствуют о перераспределении стилистических функций и изменении 

традиционных представлений о нормативности письменной речи [3, с. 58]. 

Научный стиль в условиях современной коммуникации также 

демонстрирует тенденцию к взаимодействию с другими функциональными 

стилями. В научно-популярных, учебных и электронных научных текстах всё 

чаще используются элементы публицистического и разговорного стилей, такие 

как обращение к читателю, оценочные конструкции, примеры из повседневной 

жизни. При этом сохраняется базовая установка на логичность, точность и 

аргументированность изложения, что позволяет говорить не о разрушении 

научного стиля, а о его функциональной адаптации к новым условиям 

коммуникации [4, с. 112]. 

Официально-деловой стиль традиционно характеризуется высокой 

степенью нормативной устойчивости и стандартизации, однако и он не остаётся 

вне процессов межстилевого взаимодействия. В современных деловых и 

административных текстах, особенно в электронных формах общения, 

наблюдается частичное упрощение языковых конструкций, сокращение объёма 
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клишированных формул и использование более нейтральных лексических 

средств. Эти изменения связаны с необходимостью повышения 

коммуникативной эффективности и оперативности делового общения, что 

приводит к ограниченному, но заметному влиянию разговорного и 

публицистического стилей на официально-деловую речь [5, с. 37]. 

Художественный стиль, обладая наибольшей степенью свободы в выборе 

языковых средств, традиционно выступает пространством активного 

взаимодействия всех функциональных стилей. В художественных текстах 

элементы научного, официально-делового, публицистического и разговорного 

стилей используются в зависимости от авторского замысла, жанровых 

особенностей и речевой характеристики персонажей. Такое взаимодействие не 

только расширяет выразительные возможности художественной речи, но и 

способствует отражению языковой картины эпохи, фиксируя процессы 

стилевого смешения и изменения речевых норм. 

Разговорный стиль в современной языковой ситуации оказывает 

значительное влияние на другие функциональные стили, особенно в письменной 

форме общения. Расширение сферы его употребления связано с развитием 

социальных сетей, мессенджеров и блогосферы, где письменная речь всё чаще 

приближается к устной. Это приводит к проникновению разговорных элементов 

– сокращений, эмоционально-оценочной лексики, неполных предложений – в 

публицистические, научно-популярные и даже официальные тексты, что 

вызывает активные дискуссии о границах литературной нормы и допустимости 

стилистических отклонений [6, с. 84]. 

Из этого следует, что взаимодействие функциональных стилей в 

современном русском языке представляет собой сложный и многоуровневый 

процесс, отражающий динамику языковой системы и изменения 

коммуникативных условий. Межстилевое взаимодействие не разрушает систему 

функциональных стилей, а, напротив, способствует её развитию и адаптации к 

новым формам общения. Анализ данных процессов позволяет глубже понять 
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закономерности функционирования современного русского литературного языка 

и выявить основные тенденции его стилевой эволюции [7, с. 19]. 

Рассмотрение функциональных стилей русского языка в их системных 

характеристиках и современных формах взаимодействия позволяет утверждать, 

что стилистическое разграничение литературного языка сохраняет свою 

структурную значимость, одновременно демонстрируя высокую степень 

динамичности. Современная языковая ситуация характеризуется не 

разрушением стилевой системы, а её адаптацией к изменяющимся условиям 

коммуникации, что проявляется в усилении межстилевых контактов и 

расширении функциональных возможностей отдельных стилевых 

разновидностей. Взаимодействие функциональных стилей отражает 

объективные процессы развития общества, медиасреды и цифровых форм 

общения и способствует формированию новых речевых практик при сохранении 

базовых нормативных ориентиров литературного языка. Анализ данных 

процессов позволяет глубже понять закономерности функционирования 

современного русского языка и актуализирует необходимость дальнейших 

исследований в области функциональной стилистики с учётом социокультурных 

и коммуникативных факторов. 
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